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G.  Eugene  Gottlieb 


Dear  Cornelia; 

As  you  know  I am  not  submitting  this  paper  for  a grade, but  I thought  this  would  be  of  interest  to 
you.Of  course  I am  interested  in  your  opinion  and  whether  you  think  it  should  be  published-perhaps  in  the 
Stammbaum.This  document  consists  of  three  parts.The  first  section  contains  two  articles  published  by  Mr.  Josef 
Besch  in  the  Saarbrücken  Zeitung. 


♦The  first  article  is  based  on  letters  that  my  grandparents  and  my  imcle(my  father’s  parents  and  his 
brother)  wrote  from  Holland  in  1938  -1941  ,before  they  were  sent  to  Auschwitz. 

♦The  second  article  is  based  oncommentaries  my  mother  wrote  on  our  family’s  experiences  in 
Germany  from  1933-1939,when  we  emigrated  to  America. 

These  two  articles,especially  the  second  one(about  tl\e  boy  in  the  wine  barrel)  were  my  motivation 
for  writing  the  follow-up  to  my  mother’s  comments.This  description  of  my  parent’s  activities  after  they 
arrived  in  America  is  in  the  second  section.I  wrote  it  in  English,and  Mr.  Besch  translated  it  into 
German.Therefore  we  have  the  English  and  German  versions  side  by  side. 

The  third  section  gives  Mr.Besch’s  background  via  a letter  in  which  we  nominated  him  for  the 
Obermayer  Award  in  German  -Jewish  History  .As  you  can  see,he  has  an  interesting  background.Using 
this  material  he  has  prepared  a CD  which  he  distributes  in  order  to  improve  relations  between  Germans 
and  Jews.He  also  lectures  at  local  schools,with  the  same  objective.!  hope  you  find  this  useful  and 
interesting. 

Regards,Gene 


12/3/2006 
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Dr.  Gene 


From:  Josef  Besch  [Josef.Besch@t-online.de] 

Sent:  Wednesday,  November  10,  2004  5:23  PM 

To:  Bobmar37@aol.com 

Cc:  picturethisfilm@emall.com;  bemard.gottlieb@wanadoo.fr;  gene@werlinger.com 

Subject:  Saarbrücker  Zeitung  November  9 th  2004 

Dear  friends, 

L'S“"  rcTÄtS  in'ÄS  ■ "»P«  y«-n  open  me  two 


hope  you  are  all  well. 


Best  regards  from  Germany 

Josef  Besch 
Faulenbergstrasse  13 

D - 66557  Illingen  - Hirzweiler  Tel  0049  6825  3505 


1/14/1980 


Saarbrücker  Zeitung  - St.  Wendel  - November  9 th  2004 


Translated  by  Josef  Besch 
Faulenbergstraße  13 
D — 66557  Illingen  — Hirzweiler 
Tel.  No.  0049  6825  3505 
e-mail:  Josef.Besch@t-online.de 


Das  Schicksal  der  Familie  Gottlieb 


Die  Flucht  nach  Holland 
endet  im  KZ 

Am  Abend  des  9.  November  1938 
zerstörten  Nazis  in  der 
Reichskristallnacht  Synagogen  in 
Deutschland,  ebenso  jüdische 
Geschäfte  und  Wohnungen.  Am 
Jahrestag  dieses  Terroraktes  erinnert 
die  Saarbrücker  Zeitung  an  Jüdische 
Bürger  aus  dem  Kreis  St.  Wendel.  So 
an  die  Familie  Gottlieb  aus  Bosen. 

SZ  - Serie,  Teil  1 


Bosen  / Hirzweiler  „ Nur  Gedenken 
verhindert,  in  welcher  Form  auch  immer, 
dass  wieder  geschehen  kann,  was  geschah. 
Nur  so  bekommen  die  vielen  ermordeten 
Menschen  einen  Namen.“  Diese  Sätze  hat  die 
Schriftstellerin  Maria  Stiefl  - Cermak 
geschrieben,  als  sie  sich  in  einem  Beitrag  ftir 
eine  Wochenschrift  mit  der  Judenvemichtung 
im  Zweiten  Weltkrieg  beschäftigte. 
Diejenigen  Juden,  die  nicht  mehr  das  Glück 
hatten,  in  ein  sicheres  Land  auswandem  zu 
können,,  seien,  so  sclireibt  sie,  verschleppt 
worden  und  in  Lagern  umgekommen.  Nur 
wenige  überlebten  das  Grauen. 

Viehhändler  und  Metzger 
Unter  den  41  Juden,  die  in  den  30-er  Jahren 
des  letzten  Jahriiunderts  in  Bosen  wohnten, 
war  auch  die  jüdische  Familie  Gottlieb,  die 
drei  Kinder  hatte.  Der  Vater  Ferdinand  war 
1 875  in  Bosen  geboren  und  von  Beruf 
Viehhändler  und  Metzger.  Seine  Frau  Selma 
! Salomon  stammte  aus  Hilbringen  und  war 


The  destiny  of  the  Gottlieb  family 

The  flight  to  Holland  ended  in 

the  concentration  camp 
In  the  night  of  November  9 th.l938, 
called  Reichskristallnacht,  the  Nazis 
destroyed  synagogues  in  Germany  just 
as  Jewish  shopping  houses  and 
apartments  . On  the  anniversary  of  this 
act  of  terrorism  the  SZ  ( Saarbrücker 
Zeitung  ) remembers  the  Jewish 
citizens  living  in  the  Kreis  St.  Wendel 
( district  of  St.  Wendel  ).So  the  family 
Gottlieb  from  Bosen . SZ  Series  part  1 


Bosen  / Hirzweiler  “ Only  memory 
prevents , in  any  possible  way,  that  can 
happen  again  what  happened  before.  Only  by 
memory  the  many  individuals  killed  can  get 
a name.”  These  sentences  wrote  Maria  Stiefl 
- Cermak  when  she  was  working  for  an 
article  to  a weekly  paper  about  the 
annihilation  of  the  Jews  in  WWIl. 

Those  of  them  who  were  not  able  to  emigrate 
in  a safe  country,  so  she  writes,  had  been 
deported  into  camps  and  perished  there.  Only 
few  of  them  survived  the  atrocity. 


Cattle  dealer  and  butcher 
Among  the  41  Jews  residing  in  Bosen  in  the 
30-  ies  of  the  past  century  was  also  the 
family  Gottlieb  with  3 children.  The  father 
Ferdinand  was  bom  in  Bosen  in  1875  and  he 
was  cattle-dealer  and  butcher  of  pitjfession. 
His  wife  Selma  Salomon  was  descending 
firom  Hilbringen  and  of  the  age  group  1877. 


Jahrgang  1877.  Die  Kinder  Leo,  Emst  und 
Irma  kamen  in  den  Jahren  1903,  1905  und 
1913  zur  Welt.  Während  Leo  1938  ( es  war 
1939  J:B.)  und  Irma  1941  ins  amerikanische 
Exil  gingen,  siedelten  Ferdinand  und  Selma 
Gottlieb  mit  ihrem  Sohn  Emst,  mit  Martha 
Levy,  die  er  1930  geheiratet  hatte  und  mit 
dem  1933  geborenen  Enkel  Fred  am  1.  April 
1939  nach  Zwolle  in  Holland  um.  Dort 
glaubten  sie  vor  den  Nazis  sicher  zu 
sein.Nachdem  Adolf  Hitler  1940  Holland 
eingenommen  hatte,  blieb  es  um  die  Juden 
dort  zwar  zunächst  still.  1943  aber  wurden 
die  Gottliebs  mit  vielen  anderen  in  die 
Konzentrationslager  Auschwitz  und  Sobidor 
gebracht,  wo  sie  gewaltsam  starben. 

Josef  Besch  aus  Hirzweiler  hat  das  Schicksal 
dieser  Bosener  Juden  neben  vielen  anderen  in 
seiner  Datenbank  „ Südlicher  Hochwald“  ( 
siehe  Hintergmnd  ) erfasst,  um  sie  der 
Vergessenheit  zu  entreißen,  der  Nachwelt  zu 
erhalten  und  die  Menschen  von  heute  zu 
mahnen.  Bewegend  sind  die  Briefe,  die  die 
Mitglieder  der  Familie  Gottlieb  damals  aus 
Holland  an  Selma  Gottlieb  — Kallis  nach 
Amerika  geschrieben  haben,  einer  Nichte 
von  Ferdinand  Gottlieb.  Die  Inhalte  der 
Briefe  pendeln  zwischen  der  Freude  über  den 
„ sicheren  „ Aufenthalt  in  Holland  und  der 
Sorge  um  die  noch  in  Deutschland  zurück 
gebliebene  Tochter  Irma.  Aber  es  klingen 
auch  leise  Vorahnungen  mit,  ob  das  Leben  in 
Zwolle  nicht  doch  eine  trügerische  Sichertieit 
bedeutet. 

Der  erste  dieser  Briefe  datiert  vom  4.  April 
1939.  Selma  Gottlieb  schrieb  darin:  „ Wir 
sind  sehr  glücklich,  nun  in  einem  freien  Land 
zu  sein,  befreit  von  Furcht  und  Angst.(...)  Es 
ist  sehr  schlimm  für  die,  die  zurück  geblieben 
sind.  Wenn  doch  nur  Irma  von  dort  weg 
wäre!  „ Obwohl  die  Familie  in  Bosen  viel 
zurücklassen  musste,  zeigt  sich  Ferdinand 
Gottlieb  zufrieden:  „ Wir  werden  nicht 
hungern,  obwohl  wir  ankamen  mit  nur  10 
Gulden.  Mehr  als  das  durften  wir  nicht 
mitnehmen  über  die  Grenze.  Unser  Land  und 
unser  Haus  wurden  nicht  verkauft.  Erstens 
hätten  wir  es  praktisch  für  einen  Apfel  und 
ein  Stück  Brot  hergeben  müssen,  und  dann 
hatten  noch  nicht  einmal  das  Geld  dafür 


The  children  Leo,  Emst  and  Irma  were  bom 
in  the  years  1903 , 1905  and  1913.  While 
Leo  in  1939  and  Irma  in  1941  emigrated  to 
the  US  - exile,  Ferdinand  and  Selma 
Gottlieb,  together  with  their  son  Ernst,  with 
Martha  Levy,  who  had  married  Ernst  in  1930 
and  witii  the  grandson  Fred,  bom  in  1933,, 
they  all  emigrated  on  April  1 sL  1939  to 
Zwolle  in  Holland.  There,  so  they  believed, 
they  were  in  security  from  the  Nazis  After 
Adolf  Hitler  had  occupied  Holland  in  1940 
the  days  remained  quiet  for  the  Jews  for  a 
short  time.  But  in  1943  the  Gottliebs  were 
deported  together  with  many  others  to  the 
concentration  camps  of  Auschwitz  and 
Sobidor,  where  they  perished  violently. 

Josef  Besch  fi*om  Hirzweiler  has  collected 
the  destiny  of  these  Jews  from  Bosen 
together  with  many  others  in  his  data-base  “ 
Südlicher  Hochwald”  ( look  for  the 
background  ) for  to  snatch  it  out  of  oblivion  , 
for  to  preserve  it  to  the  posterity  and  for  to 
admonish  the  people  of  today.  The  letters  the 
family  Gottlieb  wrote  these  days  from 
Holland  to  Selma  Gottlieb  — Kallis  in 
America,  to  a niece  of  Ferdinand  Gottlieb, 
are  very  heart  rending  .The  contents  of  these 
letters  are  oscillating  between  the  joy  of  the 
security  of  their  new  residence  and  the 
sorrows  about  their  daughter  Irma  left  behind 
in  Germany.  But  there  are  slight 
preoccupations  ringing  about  if  the  life  in 
Zwolle  would  be  sure  indeed. 

The  first  of  these  letters  is  dated  from  April  4 
th.  1939.  Selma  Gottlieb  wrote  in  it:”  We  are 
very  happy  to  be  in  free  land  now,  to  be  rid 
of  ^e  fear  and  anxiety  .(...)  It  is  very  bad  for 
those  who  are  still  left  behind.  If  only  our 
Irma  would  be  out  of  there.”  Though  the 
family  had  to  leave  behind  in  Bosen  very 
very  much  Ferdinand  Gottlieb  shows  himself 
content;  “ We  'll  not  starve  though  we  came 
here  with  only  10  Gulden.  More  than  that  we 
could  not  take  across  the  border.  Our  land 
and  our  house  were  not  sold.  First  of  all  one 
would  practically  have  to  give  it  away  ( in 
Germany  we  say:  for  an  apple  and  a piece  of 
bred  .JB)  and  then  we  could  not  even  get  the 


A 


\ 


bekommen.(...)  Aber  wir  vertrauen  auf  Gott. 
Wir  haben  schon  so  viele  Schwierigkeiten 
durchlebt  in  den  letzten  Jahren  und  hoffen,  er 
wird  uns  auch  weiterhin  helfen.“ 

Der  Brief  vom  8.  April  1941  wurde  von  der 
deutschen  Militärverwaltung  geöffnet  und 
offenbar  nicht  nach  Amerika  weiter  geleitet. 
Schon  vorahnend  schreibt  Selma  Gottlieb: 

„ Für  uns  ist  ein  Tag  wie  der  andere  mit 
Sorgen  und  trüben  Gedanken.(...)  Wir  haben 
auch  eine  Aufenthaltsbürgschaft  für 
Amerika,  aber  wir  wollen  keinerlei 
Vorbereitungen  für  eine  Ausreise  treffen. 

Wir  werden  fix)h  sein,  wenn  Irma  dort  ist. 

Wir  sind  alt,  und  es  ist  egal,  wo  wir  sterben 
werden.“  Auch  der  Brief  vom  1.  Juli  1941 
wurde  vom  Militär  geöffnet.  Erleichterung 
spricht  aus  den  Zeilen  von  Ferdinand 
Gottlieb,  weil  Tochter  Irma  endlich  nach 
Amerika  reisen  kann.  „ Irma  und  ihre  Familie 
bekommen  vermutlich  am  10.  Juli  ein  Schiff 
in  Barcelona.  Du  kannst  Dir  vorstellen,  liebe 
Selma,  was  wir  dabei  fiihlen.(...)  Wenn  sie 
nur  die  Reise  nach  drüben  sicher  überstehen, 
dann  werden  wir  Gott  danken.  „ 

Danach  reißen  die  schriftlichen  Nachrichten 
der  Familie  Gottlieb  ab.  1943  - das  genaue 
Datum  ist  nicht  überliefert  - wurden 
Ferdinand,  Selma,  Emst,  Martha  und  Fred 
Gottlieb  deportiert  und  von  den  Nazis  im 
Konzentrationslager  umgebracht. 


money .(...)  But  we  trust  in  God. 

We  have  lived  through  many  difficulties  in 
recent  years,  and  we  hope  he  will  continue  to 
help  us.” 

The  letter  from  April  8 th  1941  was  opened 
by  the  German  military  administration  and 
had  not  been  forwarded  to  America.  Just  in  a 
premonition  Selma  Gottlieb  wrote:  “ For  us 
one  day  is  like  the  other  with  sorrow  and 
deep  thought.(..,)  We,  too,  have  an  affidavit 
of  support  for  America,  but  we  do  not  want 
to  make  any  preparations  for  emigration. 
We'll  be  happy  when  Irma  gets  there.  We 
are  old,  and  it's  no  difference  where  we'll 
die.  Also  the  letter  from  July  1 st  1941  was 
opened  by  the  military  administration.  Relief 
speaks  out  of  the  lines  of  Ferdinand  Gottlieb, 
because  daughter  Irma  can  emigrate  to 
America  at  last.:  Irma  and  her  family  are 
supposed  to  board  a ship  in  Barcelona  on 
July  10  th.  You  can  imagine  , dear  Selma, 
how  we  feel.  If  they  will  only  get  over  the 
trip  safely , we  'll  thank  God..” 


After  this  letter  the  written  news  of  the 
Gottlieb  family  tear  off.  1943  - the  exact 
date  is  not  known  — Ferdinand,  Selma,  Ernst, 
Martha  and  Fred  Gottlieb  were  deported  and 
killed  by  the  Nazis  in  the  concentration 
camp. 


Wird  fortgesetzt 


Will  be  continued 


Hintergrund 

Josef  Besch  ist  Jahrgang  1926  und  stammt 
aus  Lockweiler.  Er  war  Lehrer  in  Hirzweiler, 
wo  er  derzeit  wohnt,  und  Rektor  in 
Urexweiler.  1944  wurde  er  als  Matrose  zum 
Kriegsdienst  eingezogen  und  kam  im 
Novemver  1 945  aus  der  Gefangenschaft 
zurück.  Seit  Jahren  befasst  er  sich  mit  der 
Familienforschung  und  hat  in  der  Datenbank 
„ Südlicher  Hochwald  „ rund  100  000 
Namen  verstorbener  Vorfahren  erfasst.  Jetzt 
hat  Besch  auch  die  jüdischen  Bewohner 
dieser  Region,  die  teilweise  ermordet 
wurden,  in  die  Datei  aufgenommen  und  sie 


Background 

Josef  Besch  is  from  the  age  group  1926 
and  is  descending  from  Lockweiler.  He  was 
teacher  in  Hirzweiler,  where  he  is  residing 
today,  and  principal  in  Urexweiler.  In  1944 
he  was  conscripted  to  the  war-service  as  a 
seaman  recruit  and  came  back  from  captivity 
of  war  in  November  1945.  Since  many  years 
he  is  researching  in  genealogy  and  has 
collected  more  than  100  000  names  of 
deceased  people  in  his  data-bank  “ Südlicher 
Hochwald”.  Now  Josef  Besch  has  also  added 
the  Jewish  people  of  this  area , who  have 
been  partly  killed  in  the  CC  into  the  data- 


mit  Daten,  Fotos,  Briefen  und  Erinnerungen 
ergänzt.  Sie  wurden  ihm  von  Personen  aus 
Deutschland,  Frankreich  und  aus  den  USA 
zur  Verfügung  gestellt.  Alle  Daten  hat  Josef 
Besch  auf  einer  CD  zusammengefasst,  die  er 
interessierten  Privatpersonen,  Schulen  und 
anderen  Einrichtungen  gerne  Oberlässt. 


base  and  has  added  to  it  many  dates,  pictures, 
letters  and  memories,  that  had  been  given  to 
him  from  individuals  of  Germany,  France 
and  USA.  All  these  data  Josef  Besch  has  put 
together  in  a CD.  He  will  give  the  CD  gladly 
to  all  individuals , schools  and  other 
institutions  interested  for. 


DAS  SCHICKSAL  DER  FAMILIE  GOTTLIEB 


^ __  GOTTLIEB 

Die  Flucht  nach  Holland  endet  im  KZ 


W38  zerstörten  Nazis  in  der 
Reichskrista  Inacht  Synagogen  in  Deutschland,  ebenso  jödi- 
•che  Geschlfte  und  Wohnungen.  Am  Jahrestag  dieses  Terror- 

lilü  ” «n  JOdlsche  Borger  aus  dem  Kreis  St. 

Wendel.  So  an  die  Familie  Gottlieb  aus  Bosen.  SZ-Serie  Teil  l 


^n/Hlreweller.  .Nur  Gedenken 
whindert,  in  welcher  Form  auch 
Immer,  daaa  wieder  tcKhehen  kann, 
waa  gcachah.  Nur  lo  bekommen  die 
vielen  ermordeten  Mmuchen  einen 
Namen.“  Oieae  Sälic  hat  die  Schrift- 
ttellerin  Maria  Stiefl-Cermak  |c- 
schrieben,  aia  sie  sich  in  einem  Bcl- 
trai  fOr  eine  Wochenachrih  mit  der 
Judenvemichtung  im  Zweiten  Welt- 
Weg  beschlAigte.  Diejenigen  Ju- 
den. die  nicht  mehr  du  GlOck  hat- 
ten. in  ein  sicherea  Und  auawan- 
dem  SU  können,  seien,  so  Khreibt 
sie.  verschleppt  worden  und  in  U- 
gem  umgekoimmen..  Nur  wenige 
flberiebten  du  Grauen. 

ViahhSndler  und  Metzgar 

Unter  den  41  Juden,  die  in  den  30er 
Jahren  des  letxten  Jahrhun^rts  in 
Bosen  wohnten,  war  auch  die  jüdi- 
sche Familie  Gottlieb,  die  drei  Kin- 
der batte.  Der  Vater  Ferdinand  war 
1875  in  Bosen  geboren  und  von  Beruf 
Viehhindler  und  Metsger.  Seine 
Fmt  Selma  Saloraon  stammte  aus 
HUbrinjan  und  ww  Jahrgang  UI77. 
Die  Kinder  Ua  Emst  und  Irma  ka- 
men in  den  Jahren  1903, 190S  und 
1918  sur  WML  WIhrend  Leo  1938 
h und  Irma  1941  ins  amerikanische 
lI  Begingen,  siedelten  Ferdinand  und 
Mma  Gottlieb  mit  ihrem  Sohn 
mit  Martha  Levy,  die  er  1980 
1 fabeiietet  hatte,  und  mit  dem  1933 
’ jeborenen  Enkel  Fted  am  L April 
1989  nach  Zwolle  in  Hotland  um. 
1^  glaubten  sie  vor  den  Nuis  si- 
dm  zu  sein.  Nachdem  Adolf  Hitler 
1940  Holland  eingenommen  haHe, 
bllabM  tun  die  Juden  dortswarzu- 
nlehst  idBL  1943  aber  wurden  die 
CottUlbf  vielen  anderen  in  ^e 
Sonuotamb^Mt  Auschwitz  und 
sie  gewsJtum 

Hirzweiier  hat  du 
il»il^*!wM^Bosener  Juden  nc- 


bank  .Südlicher  Hochwald"  (tji-lu- 
.Hintergrund")  erfust.  um  «ic  di-r 
Vcr^scnheil  su  entreißen.  ,|,r 
Nachwelt  zu  erhallen  und  die  ,\len- 
schon  von  heute  tu  mahnen.  Bewe- 
gend sind  die  Briefe,  die  die  Miiglic. 
der  der  Plsmillc  Gotttlob  damals  aus 
Holland  an  Scima  Goltlleb-Kalli). 
nach  Amerika  geschrieben  liaben.  ei- 
ner  Nichte  von  Ferdinand  Goltlieb. 
Die  Inhalte  der  Briefe  pendeln  zwi- 
schen der  Freude  über  den  .slclu- 
ron“  Aufenthalt  In  Holland  und  der 
Sorge  um  die  noch  in  Deutechlaml 
turflek  gebliebene  Tochter  Irma, 
Aber  es  klingen  auch  leise  Vorah- 
nungen mit,  ob  du  Leben  in  Zwolle 
nicht  doch  eine  trügerische  Sictier- 
heit  bedeutet. 

Der erste  dieser  Briefe  datiert  vom 
4,  April  1939,  Sehna  Gottlieb  schricl. 
darin:  .Wir  sind  sehr  giOcIdich,  mm 
in  einem  fteien  Land  zu  sein,  befreit 
von  Furcht  und  Angst.  (- J Ba  lat  sehr 
achiimm  für  die.  die  zurflekgcblie- 
ben  sind.  Wenn  doch  nur  Irma  w«i 
dort  weg  wgre.“  Obwohl  die  Fbmllie 
in  Bosen  viel  zurücidassen  musste, 
zeigt  sich  Ferdinand  Gottlieb  xufric- 
den:  .W/ir  werden  nicht  hungern,  ob- 
wohl wir  ankrmen  mit  nur  zehn  Gul- 
den. Mehr  als  du  durften  wir  nicht 
mitnehmen  über  die  Grenze.  Unser 
Land  und  unter  Haus  wurden  nicht 
verkauft.  Erstens  bitten  wir  et  prak- 

i HINTERGRUND 


tisch  für  einen  Apfel  und  ein  Stück 
Brot  hergeiwn  müssen,  und  dann 
bitten  wir  noch  nicht  einmal  das 
Geld  dafür  bekommen  C-)  Aber  wir 
vertrauen  auf  Gott.  Wir  haben  schon 
so  viele  Schwierigkeiten  durchlebt 
in  den  letzten  Jahren  und  wir  hoffen, 
er  wird  uns  auch  weiterhin  helfen." 

Der  Brief  vom  8.  April  1941  wurde 
van  der  deutschen  Mititirverwal- 
tung  geöffnet  und  offenbar  nfchl 
nach  Amerika  wciteigcIciteL  Sclion 
vorabnend  ichrcibt  Scima  GottiiclK 
.Für  una  ist  ein  Tag  wie  der  andere, 
mit  Sorge  und  trüben  Gedanken.  C~) 
Vfir  haben  auch  eine  Autenlhalts- 


bürgschnft  für  Amerika,  aller  wir 
wollen  keinerlei  Vorliercltungen  für 
eine  ;\ukwandcning  (reffen.  Wir 
werden  froli  sein,  wvnii  Irma  dort 
ist.  Wir  sind  alt,  und  cs  ist  egal,  wo 
wir  sterben  werden."  Auch  der  Brief 
vorn  I.  Juli  1941  wurde  »im  Militär 
geöffnet.  Krieiclilcrung  spricht  aus 
den  Zeilen  von  Ferdinand  GoUlicli. 
uvil  Tochter  Irma  endlich  nach 
Amerika  reisen  kann:  ,1  rma  und  ihre 
Familie  bekommen  vermutlich  am 
10.  Juli  ein  Scliiff  in  Barcelona.  Du 


k.imi'^l  dir  vnr-telleti.  lieb,-  S<-Im:,. 
was  wir  dalwi  fühlen.  ) Wenn 
nur  die  Keise  n:wli  drullen  -itlii  t 
iilK-rstelien.  dann  werden  wir  linti 
d.-oiken.‘ 

llanaeh  reilieii  die  -ehriftlieheii 
.Vaebricliteii  der  lämilie  tMittluii  .,(> 
I‘<4:t  das  genaue  llatum  ist  nk.ht 
Ülierliefert  wurden  l'enlinaiui.  .«m  I 
iiia.  Ernst.  Martlia  und  Fred  (iottl:>  i> 
de|Nirliert  und  von  den  Na/i-  ii;i 
Kortzeiitritlunsluger  uiin'eiir.iilit 
<wlrd  fortgesetzt  ..rr 


JosM  Bosch  Ist  Jahrgang  1926  und  stammt  aus  Lockwedor.  Er  war  Leh- 
rer in  Hirzweilar,  wo  er  derzeit  wohnt,  und  Rektor  in  Urexweiler.  1944 
wurde  er  als  Matrose  zum  Kriegsdienst  eingezogen  und  kam  im  Novem  - 
ber 1945 aus  der  Gefangenschaft  zurück.  Seit  Jahren  befasst  er  sich  mit 
der  Familienforschung  und  hat  in  der  Datenbank  .Südlicher  Hochwald' 
rund  100  000  Namen  verstorbener  Vorfahren  erfasst.  Jetzt  hat  Besch 
auch  die  jüdischen  Bewohner  dieser  Region,  die  teilweise  ermordet 
wurden,  in  die  Datei  aufgenomman  und  sie  mit  Daten.  Fotos.  Briefen 
und  Erinnerungen  ergänzt  Sie  wurden  ihm  von  Personen  aus  Deulscli- 
land,  Frankreich  und  aus  den  USA  zur  Verfügung  gestellt.  Alle  Daten  hat 
Josef  Besch  auf  einer  CO  zusammengefasst,  die  er  interessierten  Pri 


i Viipilgdnen,  Schulen  üi^jpdefenEinriehiungen  gerne  überlasst,  p/r  i Ferdinand  Goltlieb,  SIbHIaLlim  und  Salomen  Gottlieb,  von  links. 
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Das  Schicksal  der  Famiglie  Gottlieb 

In  einem  Weinfass 
übernachtet 

Else  Teutsch  — Gottlieb  erinnert  sich  in 
der  SZ  - Serie  über  Juden  im  Kreis  St. 

Wendel  an  die  Zeit  ab  1933  - an 
Beschimpfungen,  Ausgrenzungen  und 
Verhaftungen.  Und  an  die 
Auswanderung  nach  Amerika.  SZ  - 
Serie , Teil  2 

Von  Sz  - Mitarbeiter  Gerhard  Tröster 

Bosen  / Hincweiler . Der  Scheune 
eines  Nachbarn  verdankte  eine 
jüdische  Familie  vor  66  Jahren  ihr 
Leben.  Dorthin  war  sie  vor  den  Nazis 
geflüchtet.  Hitlers  Schergen  ließen  die 
Scheune  jedoch  unbehelligt.  Vielleicht 
wäre  der  fiin^ährige  Gert  in  dem 
Weinfass,  in  dem  er  übernachtete, 
ohnehin  nicht  entdeckt  worden.  Diese 
Begebenheit  stammt  aus  den 
Erinnerungen  der  Jüdin  Else  Teutsch  - 
Gottlieb.  Sie  hatte  am  4.  Dezember 
1932  den  aus  Bosen  stammenden 
Juden  Leo  Gottlieb  geheiratet  und 
wohnte  mit  ihm  in  Venningen  bei 
Edenkoben  in  der  Pfalz. 

Die  SZ  hatte  in  ihrer  Ausgabe  vom  9. 
November  über  die  im  Jahre  1939  von 


The  destiny  of  the  Gottlieb  family 

Overnight  stay  in  a wine- 
barrel 

Else  Teutsch  - Gottlieb  in  the  SZ  - 
series  about  the  Jews  in  the  district  of 
St.  Wendel  remembers  the  time  after 
1933  — abuses  ( insults  ),  excluding 
and  arrests  . And  the  emigration  to 
America.  SZ  . Series  - part  2 


By  SZ  contributor  Gerhard  Tröster 

Bosen  / Hirzweiler . 66  years  ago  a 
Jewish  family  owed  his  life  to  the  bam 
of  a neighbour,  where  they  escaped 
from  the  Nazis  . But  Hitler  's 
henchmen  didn 't  enter  there.  Maybe 
the  5 years  old  Gert  had  not  been 
discovered  overnight  staying  in  the 
wine  barrel  in  any  case.  This  event  is 
from  the  memories  of  the  Jewish 
woman  Else  Teutsch  - Gottlieb.  On 
December  4 th  1 932  she  had  married 
the  Jewish  man  Leo  Gottlieb 
descending  from  Bosen  and  was 
residing  together  with  him  in 
Venningen  near  Edenkoben  in 
Palatinate. 

On  November  9 th  2004  the  SZ 
already  reported  about  the  Jewish 


Bosen  nach  Zwolle  in  Holland 
übergesiedelte  jüdische  Familie  des 
Ferdinand  Gottlieb  berichtet.  Sie 
glaubte  sich  dort  vor  der  Verfolgung 
durch  die  Nazis  sicher,  wurde  aber 
1943  in  ein  Konzentrationslager 
verschleppt  und  ermordet.  Von  diesem 
Schicksal  waren  auch  der  mitgereiste 
Sohn  Emst,  seine  Frau  Martha  und  der 
erst  zehn  Jahre  alte  Sohn  Fred 
betroffen.  Seiner  Tochter  Irma  war  es 
gelungen  1941  nach  Amerika  zu 
emigrieren.  Der  eingangs  erwähnte 
andere  Sohn  mit  Namen  Leo,  der  1903 
in  Bosen  geboren  war,  wohnte  ab  1932 
mit  Frau  und  Kind  in  Venningen,  Josef 
Besch,  in  Hirzweiler  wohnender 
Rektor  im  Ruhestand,  hat  in  seiner 
Datenbank  „ Südlicher  Hochwald  „ die 
beim  Holocaust  umgekommenen 
Juden  aus  Sötern  und  Bosen  erfasst 
und  die  Nachkommen  vieler  jüdischer 
Familien  ermittelt.  Von  ihm  hat  die 
Redaktion  die  Erinnerungen  von  Else 
Teutsch  - Gottlieb  erhalten,  die  sie 
nach  der  Übersiedlung  in  die  USA  im 
Februar  1939  geschrieben  hat. 

Ihr  Mann  Leo  hatte  1932  in  Venningen 
das  Geschäft  des  kurz  vorher 
verstorbenen  Schwiegervaters,  der 
Viehhändler  und  Bauer  war, 
übernommen.  Öfter  reiste  er  zu  seinem 
Vater  nach  Bosen  und  kaufte  dort  Vieh 
für  seinen  Betrieb  ein.  Im  Herbst  1933 
hatte  das  jung  verheiratete  Ehepaar 
einen  Schn  bekommen,  den  sie  Gert 
Eugen  nannten. 

Vater  wurde  verhaftet 

„ Als  Hitler  1933  an  die  Macht  kam, 
bemerkten  wir  zunächst  keine 
größeren  Veränderungen“ , schreibt 
Else  Teutsch  - Gottlieb  in  ihren 
Erinnerungen.  „ Aber  1936  entzog 


family  of  Ferdinand  Gottlieb 
emigrated  in  1939  from  Bosen  to 
Zwolle  in  Holland.  There  they 
believed  themselves  in  security  from 
the  persecution  of  the  Nazis,  but  were 
carried  off  to  the  concentration  camps 
in  1943  and  murdered  there.  The  son 
Ernst,  his  wife  Martha  and  the 
grandson  Fred  in  the  age  of  10  years 
who  emigrated  together  with  them 
were  stricken  by  the  same  destiny.  His 
daughter  Irma  succeeded  to  emigrate 
to  America  in  1941.  The  above 
mentioned  son  Leo  bom  in  Bosen 
1903  was  residing  from  1932  in 
Venningen  with  his  wife  and  his  child. 
The  retired  teacher  Josef  Besch 
residing  in  Hirzweiler  has  gathered  the 
perished  Jews  and  also  the 
descendents  of  many  Jewish  families 
of  Bosen  and  Sötem  in  his  data  base  “ 
Südlicher  Hochwald  “.  He  submitted 
the  memories  of  Else  Teutsch  — 
Gottlieb  to  the  newspaper  she  wrote 
after  the  emigration  to  the  USA  in 
Febmary  1939. 

In  1932  her  husband  Leo  had  taken 
over  the  business  of  his  father  in  law 
deceased  just  before,  who  was  a cattle 
dealer  and  a farmer.  Often  he  travelled 
to  his  father  in  Bosen  for  to  bye  cattle 
from  him.  In  harvest  1933  a son  was 
bom  to  the  young  married  couple  and 
he  was  called  Gert  Eugen. 


The  father  was  arrested 

“ When  Hitler  came  to  power  in  1933 
we  didn  't  notice  much  change  at  first , 
“Else  Teutsch  - Gottlieb  writes  in  her 
memories,  “ but  in  1936  Leo  lost  his 
licence  because  he  was  Jewish 
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man  Leo  seine  Geschäftserlaubnis, 
weil  er  ein  Jude  war.  Als  meine 
Schwester  in  Brasilien  das  erfuhr, 
wollte  sie,  dass  wir  nach  dort 
umziehen  sollten.  „ Die  Familie 
entschloß  sich  jedoch,  Venningen 
vorerst  nicht  zu  verlassen.  Bis  1938 
blieben  die  Gottliebs  im  Dorf 
einigermaßen  unbehelligt.  „1938 
erhielten  die  Geschäfte  Schilder  mit 
der  Aufschrift:  Juden  sind  hier 
unerwünscht.  Leo  und  Gert  bekamen 
in  unserm  Ort  die  Haare  nicht  mehr 
geschnitten.  Sie  mussten  woanders  hin 
gehen,  wo  man  sie  als  Juden  nicht 
erkannte  „ ,erinnerte  sich  die 
Schreiberin. 

Am  9.  November  1938  wurde  Vater 
Leo  ganz  plötzlich  verhaftet.  Else 
Teutsch  - Gottlieb,  ihr  Sohn,  ihre 
Mutter  und  eine  Verwandte  trauten 
sich  abends  vor  Aufi*egung  nicht  zu 
Bett  zu  gehen.  Mitten  in  der  Nacht 
läutete  bei  ihnen  die  Türglocke.  „ 

Dann  rannten  wir  durch  unser  Haus, 
durch  unsere  große  Scheune  und  durch 
unsem  Garten,  brachen  eine  Tür  zu 
Nachbars  Garten  auf  und  landeten  in 
einer  Scheune,  wo  wir  die  ganze  Nacht 
blieben.  Gert  schlief  in  einem 
Weinfass.  Am  Morgen  gingen  wir 
zurück  zu  unserm  Haus  und  auch  zu 
dem  Haus  meiner  Mutter.  Die  SS  hatte 
einige  Fenster  zerbrochen  ( es  war  die 
SA  - J. Besch  ) und  Stühle  durch  die 
Fenster  geworfen“ , berichtete  Else 
Teutsch  - Gottlieb. 

Wenige  Stunden  später  kam  ein  SS  - 
Mann  ( ein  SA-Mann  ) und 
verfrachtete  die  Familie  in  einen 
Omnibus.  Am  Gefängnis  in 
Edenkoben  stiegen  viele  jüdische 
Männer  ein,  die  dort  gefangen 
ehalten  worden  waren. 


When  my  sister  in  Brazil  heard  this, 
she  wanted  as  to  move  there.  “ But  the 
family  decided  firstly  for  not  to  leave 
Venningen.  Until  1938  the  Gottlieb  's 
remained  rather  undisturbed.  In  1938 
the  stores  got  signs  reading  : Juden 
sind  hier  unerwünscht  — Jews  are  not 
wanted  here.  Leo  and  Gert  could  not 
get  a haircut  anymore  where  we  lived 
and  they  had  to  go  out  of  town  where 
no  one  knew  that  they  were  Jewish,  “ 
the  writer  remembers. 


On  November  9 th  1938  the  father  Leo 
was  suddenly  arrested  . Else  Teutsch 
- Gottlieb,  her  son,  her  mother  and  a 
relative  of  them  didn  't  dare  to  go  to 
bed  this  night  by  excitement.  In  the 
middle  of  the  night  the  door  bell  was 
ringing.  “ Then  we  ran  through  our 
house,  through  our  big  bam  through 
our  garden  broke  a door  open  to  our 
neighbour  's  garden  and  landed  in  a 
bam  where  we  stayed  all  night.  Gert 
slept  in  a wine  barrel.  In  the  morning 
we  went  back  to  our  house  and  also  to 
my  mother's  house.  The  SS  had 
broken  some  windows  ( This  was  the 
SA  - J.  Besch  ) and  had  thrown  some 
chairs  through  the  windows.” 
Reported  Else  Teutsch  - Gottlieb. 


Some  hours  later  an  SS  - man  came 
( an  Sa  - man  ) and  drove  the  whole 
family  in  a bus.  Near  the  jail  in 
Edenkoben  many  Jewish  men  entered 
the  bus,  who  had  been  imprisoned 
there. 


Neue  Existenz  in  Amerika 

Unter  ihnen  war  auch  Leo  Gottlieb. 
Der  Bus  brachte  alle  in  die  Nähe  von 
Karlsruhe.  Auf  freiem  Feld  mussten 
sie  aussteigen  und  erhielten  den 
Befehl,  nur  ja  nicht  mehr  nach  Hause 
zurück  zu  kommen.  Ein  Onkel  nahm 
die  Gottliebs  in  Karlsruhe  auf.  Von 
dort  aus  besuchten  Else  Teutsch  - 
Gottlieb,  ihr  Mann  und  ihr  Solin  Gert 
das  letzte  Mal  die  Schwiegereltern  die 
Großeltern  in  Bosen,  bevor  sie  am  24. 
Februar  1939  Deutschland  in  Richtung 
Amerika  verließen.  Dort  bauten  sie 
sich  eine  neue  Existenz  auf.  Leo 
Gottlieb  verstarb  im  Jahre  1990  im 
Alter  von  87  Jahren,  seine  Frau  im 
Jahre  1996  im  Alter  von  90  Jahren. 
Über  den  Sohn  Gert  Eugen,  der  1938 
in  einem  Weinfass  geschlafen  hatte, 
konnte  nichts  in  Erfahrung  gebracht 
werden.  Möglicherweise  ist  er  noch 
am  Leben.  ( Ja,  er  lebt  noch  im  Alter 
von  71  Jahren  in  East  Brunswick  , NJ 
- J.  Besch  2004) 


New  existence  in  America 

Among  them  was  also  Leo  Gottlieb. 
The  bus  carried  them  all  near 
Karlsruhe.  On  a field  they  had  to  go 
out  and  were  said  not  to  go  home  any 
more. 

An  uncle  took  the  Gottlieb's  in  his 
house  in  Karlsruhe.  From  there  Else 
Teutsch  - Gottlieb,  her  husband  and 
the  son  Gert  visited  the  parents  in  law 
respectively  the  grand  parents  in 
Bosen  for  die  last  time  before  they 
leaved  Germany  in  direction  to 
America  on  February  24  th  1939. 
There  they  built  a new  existence.  Leo 
Gottlieb  died  in  1990  at  the  age  of  87 
years,  his  wife  in  1990  at  the  age  of  90 
years.  About  the  son  Gert,  who  slept  in 
a wine  barrel  in  1938,  nothing  is 
knovm  here.  Maybe  he  is  still  alive. 

( Yes,  he  is  . He  is  71  years  old  and 
residing  in  East  Brunswick,  NJ  - J. 
Besch  2004) 
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eriiiiieile  in  t-inem  Weinfass.  Am  Morgen  gm-  l ’liter  itineii  war  auch  le\>  ckilllieh 
gen  w ir  zurtlck  «i  unserem  Haus  |sei  Bus  hr.u  h!r  alle  in  dw. Nahe  si'ii 
■r  und  auch  zu  dem  Haus  meiner  .Mul-  Karlsruhe  ,\ui  fieu-ni  Fehl  muMleii 
let.  Hie  SS  Imtte  einige  Fcnstei  /er-  «le  ausstrigrii  und  erhielten  den  Be 
ihre  litiMlien  und  .Stühle  diireh  die  Kens  lehl  iiui  la  nicht  inehi  «ach  Hause 
trauten  tcr  gewotten“.  tic  ru-htcle  Else  .-uruck  iu  kommen  Kiti  Onkel  nahm 

vor  AufrcKung  nicht  zu  Teulscli-Holtlirh  die  tioilliel*»  m KarUiuh#  auf.  Vtao 

1 Wenige  .Stunden  »(»Iller  kam  cm  dort  au»  be»iis*hteii  Kla«  leutacb- 


Noch  heuten  Zeugnj^Odische^e^angenhelMii^mli^e^SSKh^S^on^Stem^^^^^^»^^! 

SS-Mann  und  wrfrachtete  die  Farm-  cnHtijefe  du  Mann  -aad  du  .Sofca 
Ite  in  einen  Onmlbu»  ,\m  Gefingnt*  sl*»  letzte  Mal  di*  sehwwfmd- 
in  Me nkohen  stiegen  viele  jüduchc  lern  beziehungsweise  d*  Gnaial- 

tem  in  Btsseo.  bevor  «r  a«  34.  IV6- 
ruar  19J9  HrutschiaiKi  » Radttiaig 
kmetilu  sefüedeo.  fVart  hautM  m 
sich  eme  neue  Eiitleiu  aatf  te* 
wdtlMt*  serstarb  sat  Jahre  tW  M 
Mtei  son  S'  Jahiviv  »eto«  Fra«  an 
Jahiv  1990  u»  .Alt«  von  90  Jahren, 
l'hei  den  N.vhn  Gert  Kugesv  de*  ÖBB 
in  eiAeoa  Wventa»»  geschiafcfi  khOSg  - 


'-'•üre  ^mriaäd:, 
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E>ear  Mr.  Besch, 

I would  like  to  sincerely  thank  you  for  the 
woik  that  you  have  done  in  adding  the  Jews 
of  Bosen  and  Sötern  to  the  Südlicher 
Hochwald  database.  I am  especially  thankful 
because  your  articles  discussed  my  grandpar- 
ents and  my  uncle  and  his  family.  Obviously, 
this  does  not  bring  them  back,  but  at  least 
their  existence  has  been  documented. 

1 intended  to  write  an  update  on  my  family's 
activities  after  we  arrived  in  America.  Your 
CD,  and  especially  the  reprint  from  the  Saar- 
brücker Zeitung  about  the  little  boy  in  the 
wine  barrel,  made  me  realize  that  it  was  my 
duty  to  do  it  immediately.  As  you  know,  I 
was  that  little  boy. 

As  you  can  see,  I am  writing  this  letter  in 
English  and  I hope  that  is  not  a problem. 
Your  translations  convinced  me  that  your 
English  is  much  better  than  my  German. 


In  this  letter  I will  describe  my  parents'  ac- 
tivities after  they  left  Germany  and  emigrated 
to  the  United  States  ( US).  To  a certain  ex- 
tent, this  can  be  considered  as  a continuation 
of  my  mother's  memoirs,  which  you  have 
included  in  your  CD. 


I will  begin  with  some  family  background 
even  though  you  are  probably  familiar  with 
this  . My  grandfather  was  Ferdinand  Gottlieb 
and  my  father  was  Leo  Gottlieb  ( Ich  bin  der 
Leo  sein  Jung ) Ernst  Gottlieb  was  my  uncle 
and  Fred  Gottlieb,  who  was  fife  mon^s  older 
than  I,  was  my  cousin.  Since  we  were  almost 
the  same  age,  I have  often  thought  about  the 
fact  that  I survived  and  he  didn't,  and  how 
the  situation  could  easily  have  been  reversed. 
I did  not  know  my  grandfather  Ferdinand  and 
my  grandmother  Selma  very  well,  because 
we  lived  in  Venningen,  and  also  because  1 
left  Germany  at  5 . Therefore,  the  letters 

that  they  wrote  from  Holland  gave  me  insight 
into  their  character  that  in  view  of  the  above, 
I did  not  have  previously.  In  the  Jewish  relig- 
ion we  remember  our  departed  relatives  b 


Lieber  Herr  Besch, 

Ich  möchte  Ihnen  gerne  aufrichtig  dafür  dan- 
ken, dass  Sie  die  Juden  aus  Bosen  und  Sötem 
zu  der  Datenbank  „Südlicher  Hochwald“ 
hinzugefügt  haben.  Ich  bin  Ihnen  besonders 
dafür  dankbar,  weil  Ihre  Artikel  meine 
Großeltern  und  meinen  Onkel  mit  seiner 
Familie  besprechen.  Sicher  bringt  das  sie 
nicht  mehr  zurück  ins  Leben,  aber  hier  wurde 
wenigstens  ihre  Existenz  dokumentiert. 

Ich  hatte  die  Absicht,  eine  Fortsetzung  zu 
schreiben  über  das  Leben  meiner  Familie 
nach  unserer  Ankunft  in  Amerika.  Ihre  CD, 
und  insbesondere  der  Abdruck  aus  der 
Saarbrücker  Zeitung  über  den  kleinen  Jungen 
im  Weisfass 

machten  mir  klar,  dass  ich  das  jetzt  sofort  zu 
tun  hätte. 

Wie  Sie  wissen,  dieser  kleine  Junge  war  ich. 
Wie  Sie  sehen  könne,  schreibe  ich  diesen 
Brief  in  Englisch,  und  ich  hoffe,  dass  das 
kein  Problem  ist.  Ihre  Übersetzungen  haben 
mich  davon  überzeugt,  dass  Ihr  Englisch  viel 
besser  ist  als  mein  Deutsch. 

In  diesem  Brief  werde  ich  die  Tätigkeiten 
meiner  Eltern  nach  dem  Verlassen 
Deutschlands  und  nach  der  Emigration  in 
die  Vereinigten  Staaten  ( US  ) beschreiben. 

In  einem  gewissen  Grade  kann  das  als  eine 
Fortsetzung  der  Memoiren  meiner  Mutter 
betrachtet  werden,  die  Sie  in  Ihre  CD 
aufgenommen  haben. 

Ich  werde  mit  einigen  Informationen  über  die 
Familie  beginnen,  obwohl  Sie 
wahrscheinlich  schon  damit  vertraut  sind. 
Mein  Großvater  war  Ferdinand  Gottlieb , und 
mein  Vater  war  Leo  Gottlieb  ( Ich  bin  dem 
Leo  sein  Jung)  . Emst  Gottlieb  war  mein 
Onkel,  und  Fred  Gottlieb,  welcher  fünf 
Monate  älter  war  als  ich,  war  mein  Kusin. 
Weil  wir  fast  das  gleiche  Alter  hatten,  habe 
ich  oft  nachgedacht  über  die  Tatsache , dass 
ich  überlebte  und  er  nicht,  und  dass  diese 
Situation  leicht  hätte  genau  umgekehrt  sein 
können.  Ich  karmte  meinen  Großvater 
Ferdinand  und  meine  Großmutter  Selma 
nicht  sehr  gut,  weil  wir  in  Venningen 
wohnten  und  weil  ich  Deutschland  mit  5 
Jahren  verließ. 
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naming  children  after  them.  The  Hebrew 
name  is  used  for  this  purpose,  and  I have 
perpetuated  the  memory  of  my  grandfather 
Ferdinand  by  giving  his  Hebrew  name  to 
my  oldest  son.  My  son  in  turn  has  honored 
the  memory  of  his  grandfather  Leo  by  giving 
his  Hebrew  name  to  his  son. 


My  parents  and  1 left  Hamburg,  Germany,  on 
February  24,  1939,  and  arrived  in  New  York, 
NY,  on  March  4,  1939,  on  the  steamboat  SS 
Manhattan.  This  emigration  was  made  possi- 
ble by  a visa  made  possible  by  Eleonore 
Gottlieb.  My  parents  were  obviously  very 
thankful  for  this,  and  I also  would  be  negli- 
gent and  ungrateful  if  I did  not  express  my 
gratitude  to  this  ( Marian  Price's  ) branch  of 
the  family  for  their  lifesaving  kindness. 

Julius  Gottlieb  was  my  grandfather's  older 
brother,  and  he  came  to  the  US  in  1884.  He 
had  six  children  and  his  daughters  Selma  ( 
Marian's  mother  ),  Frieda,  Regina,  and 
Eleonore  were  instrumental  in  helping  us  to 
come  to  the  US.  Selma  ( Marian's  mother  ) 
had  visited  her  relatives  in  Germany  in  1930. 
Therefore,  she  knew  her  uncle  and  aunt  and 
their  three  children  Leo,  Ernst  and  Irma. 
Consequently,  they  were  more  than  just 
names  to  Selma.  This  is  demonstrated  by  the 
letters  that  my  grandparents  and  uncle  wrote 
to  Selma  from  Holland  in  1938  - 1941. 

I should  also  mention  that  in  1939  there  was 
a serious  depression  in  the  US  that  started  in 
1929.  Therefore,  granting  a visa  to  a family 
under  those  circumstances  was  a serious 
commitment,  because  it  meant  that  the  pro- 
vider vouched  for  that  family.  Upon  our 
arrival  in  the  US,  we  stayed  in  New  York 
City  for  a few  days  with  one  of  my  father's 
cousins.  Then  we  traveled  to  Philadelphia , 
Pennsylvania  where  my  mother's  uncle  and 
aunt  and  their  two  children  lived.  They  were 


Deshalb  gaben  mir  die  Briefe,  die  sie  aus 
Holland  schrieben,  erst  Einsichtnahme  in 
ihren  Charakter,  die  ich  ja  vorher  in  Folge 
des  oben  Gesagten  nicht  hatte  . In  der 
jüdischen  Religion  erinnern  wir  dadurch  an 
unsere  verstorbenen  Verwandten,  indem  wir 
1 Kinder  nach  ihnen  benennen.  Der 
, Jlebräische  „ Name  wird  dafür  benutzt,  und 
ich  habe  die  Erinnerung  an  meinen  Großvater 
Ferdinand  dadurch  verewigt,  dass  ich 
meinem  ältesten  Sohn  seinen  ,JIebräischen“ 
Namen  gegeben  habe . My  Sohn  hat  dann 
seinen  Großvater  Leo  dadurch  geehrt,  indem 
er  seinem  Sohn  dessen  „Hebräischen“ 

Namen  gegeben  hat 

Meine  Eltern  und  ich  verließen  Hamburg, 
Deutschland,  am  24.  Februar  1939  und 
kamen  am  4.  März  1939  in  New  Yoric  (NY) 
an  auf  dem  Dampfer  SS  Manhattan.  Die 
Auswanderung  wurde  ermöglicht  durch  ein 
Visa,  das  wiederum  mit  Hilfe  von  Eleonore 
Gottlieb  beschafft  werden  konnte.  Meine 
Eltern  waren  natürlich  sehr  dankbar  dafür , 
und  Ich  wäre  sehr  nachlässig  und  undankbar, 
wenn  ich  nicht  auch  meinen  Dank  an  diesen 
Zweig  der  Familie  ( den  von  Maria  Price  ) 
hier  ausdrücken  wüide  für  ihre 
lebensrettende  Güte. 

Julius  Gotflieb  war  der  ältere  Bruder  meines 
Großvaters,  imd  er  kam  1 884  in  die 
Vereinigten  Staaten.  Er  hatte  sechs  Kinder, 
und  seine  Töchter  Selma  ( Marians  Mutter ), 
Frieda,  Regina  und  Eleonore  waren  uns 
behilflich,  in  die  USA  zu  kommen.  Selma  ( 
Marians  Mutter  ) hatte  ihre  Verwandten  in 
Deutschland  im  Jahre  1930  besucht.  Deshalb 
kannte  sie  ihren  Onkel,  ihre  Tante  und  deren 
drei  Kinder  Leo,  Emst  und  Irma.  Folglich 
waren  diese  für  Selma  mehr  als  nur  Namen. 
Das  zeigen  die  Briefe  , die  meine  Großeltern 
und  mein  Onkel  aus  Holland  an  Selma 
schrieben  in  den  Jahren  1938  — 1941. 

Ich  sollte  auch  erwähnen,  dass  1939  eine 
ernsthafte  Konjunkturflaute  in  den  USA 
herrschte,  die  schon  1929  begonnen  hatte. 
E)eshalb  war  die  Garantie  für  ein  Visa  an  eine 
Familie  damals  unter  diesen  Umständen  eine 
ernsthafte  Verpflichtung , weil  das  bedeutete, 
dass  der  Vermittler  für  diese  Familie  zu 
bürgen  hatte.  Nach  unserer  Ankunft  in  den 
USA  blieben  wir  für  einige  Tage  in 
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also  from  Venningen  an(*  had  emigrated  to 
the  US  several  months  earlier . Their  experi- 
ences on  Kristallnacht  were  similar  to  those 
that  my  mother  wrote  about  in  her  memoirs. 
We  lived  in  a large  house  with  them  and  with 
several  other  cousins  of  my  mother. 


Jobs  were  extremely  hard  to  find  at  that  time, 
but  my  mother  found  a job  as  a housekeeper 
relatively  quickly.  My  father  had  a more  dif- 
ficult time  despite  the  fact  that  my  mother's 
uncle  tried  to  find  a Job  for  him  as  a butcher. 
He  ultimately  had  several  jobs,  but  I don't 
know  the  details.  One  of  these  jobs  was  in  a 
hotdog  ( kleine  Wurst ) plant.  Although  he 
only  worked  there  for  a short  time,  he  never 
ate  hotdogs  again.  He  always  said  only  God 
knows  what  is  in  them,  and  so  He  can  eat 
them. 


Both  of  my  parents  came  from  rural  back- 
grounds, and  they  were  not  accustomed  to  a 
large  city  like  Philadelphia.  Since  both  of 
them  worked,  I was  alone  after  school,  and 
they  did  not  think  this  was  a proper  way  to 
raise  a child.  They  were  in  contact  with  the 
HIAS  (Hebrew  Immigrant  Aid  Society ) and 
they  located  a job  for  my  father  in  Wood- 
bine, New  Jersey  . Therefore,  in  May  1939 
after  two  months  in  Philadelphia  we  moved 
to  Woodbine,  which  is  about  60  miles  away. 
In  America  this  was  not  considered  very  far, 
but  this  was  a totally  different  world  than 
Philadelphia.  Woodbine  was  a small,  rural 
town  of  2200  people.  Perhaps  similar  to 
Bosen  in  many  ways. 


My  father's  job  was  manager  of  a farm  that 
provided  agricultural  training  for  urban,  pri- 
marily German  — Jewish  immigrants.  This 
was  ironic  because  Woodbine  was  founded 
50  years  earlier  by  the  Baron  De  Hirsch  Fund 


New  Yoric  City  zusammen  mit  einem  der 
Vetter  meines  Vaters.  Dann  fuhren  wir  nach 
Philadelphia  in  Pennsylvanien,  wo  der  Onkel 
und  die  Tante  meiner  Mutter  mit  ihren  zwei 
Kindern  lebten.  Diese  waren  auch  aus 
Venningen  und  waren  einige  Monate  vor  uns 
nach  USA  ausgewandert.  Ihre  Erlebnisse  aus 
der  Kristallnacht  waren  ähnlich  mit  denen, 
die  meine  Mutter  in  ihren  Erinnerungen 
beschrieben  hat.  Wir  lebten  in  einem  großen 
Haus  zusammen  mit  ihnen  und  mit 
verschiedenen  anderen  Verwandten  meiner 
Mutter. 

Arbeitsstellen  waren  zu  dieser  Zeit  extrem 
schwer  zu  finden , aber  meine  Mutter  fand  j 
nach  veihältnismäßig  kurzer  Zeit  eine  Stelle 
als  Haushälterin.  Meine  Vater  hatte  es 
schwerer,  trotz  der  Tatsache,  dass  der  Onkel 
meiner  Mutter  ihm  dabei  half,  eine  Stelle  als 
Metzger  zu  finden.  Schließlich  hatte  er 
verschiedene  Arbeitsplätze,  aber  ich  weiß  die 
Einzelheiten  nicht.  Einer  dieser  Jobs  war  in 
einer  Hotdogfabrik  ( kleine  Wurst).  Obwohl 
er  nur  ganz  kurze  Zeit  dort  beschäftigt  war, 
aß  er  später  nie  mehr  Hotdogs.  Er  sagte 
immer:  Nur  Gott  allein  weiß,  was  da  alles 
drin  ist , und  deshalb  kann  der  allein  sie  auch 
nur  essen. 

Meine  Eltern  kamen  beide  aus  ländlichen 
Verhältnissen,  und  sie  waren  eine  so  große 
Stadt  wie  Philadelphia  nicht  gewöhnt.  Weil 
beide  Eltern  arbeiteten,  war  ich  nach 
Schulschluss  immer  allein,  und  sie  dachten, 
das  wäre  wohl  kein  geeigneter  Weg,  um  ein 
Kind  aufwachsen  zu  lassen.  Sie  waren  in 
Kontakt  mit  der  HIAS  (Hebräische 
Einwanderungs  Hilfsorganisations 
Gesellschaft ),  und  diese  besorgten  einen 
Arbeitsplatz  für  meinen  Vater  in  Woodbine, 
New  Jersy.  Deshalb  zogen  wir  nach  nur 
zwei  Monaten  Aufenthalt  in  Philadelphia  im 
Mai  1939  um  nach  Woodbine,  was  ungefähr 
60  Meilen  entfernt  liegt  ( ca.  100  km  ).  In 
Amerika  war  das  keine  sehr  große 
Entfernung,  aber  das  war  eine  vollkommene 
andere  Welt  als  in  Philadelphia.  Woodbine 
war  eine  kleine  ländliche  Stadt  mit  2200 
Einwohnern,  vielleicht  ähnlich  zu  Bosen  auf 
manchen  Gebieten. 

Der  Job  meines  Vaters  war  die  Verwaltung 
einer  Farm,  welche  eine  landwirtschaftliche 


as  an  agricultural  training  community  for 
Russian  Jews  escaping  the  pogroms.  There- 
fore, in  a sense,  history  was  repeating  itself 

In  view  of  my  parents'  background,  this  was 
an  ideal  situation  for  them.  The  farm  had 
horses,  cows,  chickens,  etc.,  and  my  parents 
were  the  only  ones  with  an  agricultural  back- 
ground. There  were  several  other  families 
along  with  a steady  stream  of  young  men 
who  only  stayed  a short  time.  They  learned 
very  quickly  that  farming  is  a very  demand- 
ing activity. 

My  parents  stayed  on  this  farm  until  late 
1941 . At  this  time  they  moved  into  Wood- 
bine and  both  of  them  obtained  jobs  in  one  of 
the  clothing  factories  located  there.  This  fac- 
tory manufactured  garments,  primarily 
overcoats  and  jackets  for  the  military.  My 
father  was  a presser  and  my  mother  sewed 
linings  into  the  coats.  This  was  hard,  de- 
manding work,  since  they  were  paid  by  the 
number  of  items  they  produced.  However,  as 
my  mother  wrote  in  one  of  her  letters  from  ( 
to ) Germany,  they  did  not  mind  woridng 
hard.  They  continued  working  in  this  factory 
during  and  after  World  War  II.  Also  at  this 
time.  Hi  and  Eleonore  Gottlieb  Blumenthal 
were  located  in  Atlantic  City,  NJ,  which  is 
about  30  miles  from  Woodbine. 

Hi  is  a medical  doctor  and  he  was  in  the  US 
Army,  stationed  at  a hospital  in  Atlantic  City. 
There  was  very  convenient  bus  service  and  I 
remember  several  visits  that  we  made  to 
them.  It  was  very  fortunate  that  they  were 
located  nearby,  and  we  got  to  know  them  and 
their  young  son.  My  definition  of  young  was 
anyone  younger  than  I.  Many  years  later  on  a 
business  trip  to  St.  Louis,  Missouri,  I visited 
Hi  at  his  clinical  laboratory  and  we  remi- 
nisced about  our  times  together  in  Atlantic 
City. 

My  parents  always  intended  to  buy  a farm 
and  during  those  years  1 remember  many 
visits  to  farms  that  were  for  sale.  I especially 
remember  visits  to  Vineland  , NJ,  about  30 
miles  away,  where  my  parents  had  many 
“landsman”.  They  would  contact  my  parents 


Ausbildung  betrieb  fiir  Städter,  hauptsächlich 
für  aus  Deutschland  eingewanderte  Juden. 

Das  war  ironisch,  weil  Woodbine  50  Jahre 
vorher  gegründet  wurde  von  einem  Baron  De 
Hirsch  als  eine  landwirtschaftliche 
Ausbildungsgemeinde  für  russische  Juden, 
die  den  Verfolgungen  entgangen  waren  . 
Deshalb,  in  gewissem  Siime,  hat  sich  hier  die 
Geschichte  wiedeifiolt. 

Bezüglich  der  Herkunft  meiner  Eltern  war 
das  eine  ideale  Situation  für  sie.  Die  Farm 
hatte  Pferde,  Kühe,  Hühner,  etc.,  und  meine 
Eltern  waren  die  einzigen  dort  mit  einer 
landwirtschaftlichen  Erfahrung.  Da  waren 
auch  einige  andere  Familien  mit  einem 
ständigen  Zustrom  junger  Männer,  die  alle 
nur  eine  kurze  Zeit  blieben.  Sie  lernten  sehr 
schnell,  dass  die  Landwirtschaft  eine  sehr 
anspruchsvolle  Tätigkeit  ist. 

Meine  Eltern  blieben  auf  dieser  Farm  bis 
zum  Spätjahr  1941.  Zu  dieser  Zeit  zogen  sie 
nach  Woodbine,  und  beide  erhielten  einen 
Job  in  einer  der  dortigen  Kleiderfabriken. 
Diese  Fabrik  stellte  Kleider  her, 
hauptsächlich  Mäntel  und  Jacken  für  das 
Militär.  Mein  Vater  war  ein  Bügler  und 
meine  Mutter  nähte  die  Futterstoffe  in  die 
Mäntel.  Das  war  eine  schwere  Arbeit,  denn 
sie  wurden  nach  der  Anzahl  der  gefertigten 
Kleider  bezahlt.  Jedoch,  wie  meine  Mutter  in 
einem  ihrer  Briefe  nach  Deutschland  schrieb, 
sie  hatten  nichts  gegen  harte  Arbeit.  Sie 
arbeiteten  dort 

während  des  und  nach  dem  2.  Weltkrieg.  Zur 
gleichen  Zeit  wohnten  auch  Hi  und  Eleonore 
Gottlieb  Blumenthal  in  Atlantic  City,  NJ  , 
das  etwa  30  Meilen  ( ca.  50  km  ) von 
Woodbine  entfernt  liegt.  Hi  ist  Arzt , und  er 
war  bei  der  US  Army  stationiert  in  einem 
Krankenhaus  in  Atlantic  City.  Es  gab  da  eine 
sehr  gute  Busverbindung,  und  ich  erinnere 
mich  an  verschiedene  Besuche,  die  wir  dort 
machten.  Es  war  sehr  erfreulich,  deiss  sie  in 
der  Nähe  wohnten,  und  wir  lernten  sie  und 
ihren  jungen  Sohn  gut  kennen.  Meine 
Definition  für  jung  war,  wenn  einer  jünger 
war  als  ich.  Viele  Jahre  später  während  einer 
Geschäftsreise  nach  St.  Louis,  Missouri, 
besuchte  ich  Hi  in  seinem 
Kliniklaboratorium,  und  wir  dachten  zurück 
an  unsere  gemeinsame  Zeit  in  Atlantic  Ci 
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regarding  farms  that  were  for  sale,  and  we 
would  then  go  and  take  a look.  Although  my 
father  was  a cattle  dealer  ( vieh  handler  ) in 
Germany,  all  of  the  farms  that  we  visited  in 
this  area  were  poultiy  farms.  Consequently , 
in  1947  my  parents  bought  a chicken  farm  in 
Woodbine.  We  were  all  happy  about  this 
because  we  were  able  to  stay  in  Woodbine, 
rather  than  moving  to  a new  area.  This  farm 
was  for  all  intents  and  purposes  an  egg  fac- 
tory rather  than  other  poultry  farms  that 
raises  chickens  for  consumption  as  food.  My 
parents  had  approximately  1 5000  chickens 
which  were  housed  in  long  rectangular  build- 
ings, which  were  called  chicken  houses. 

They  purchased  baby  chicks  from  a hatchery 
and  raised  them  to  maturity,  at  which  time 
they  started  laying  eggs.  The  eggs  were  sold 
primarily  at  wholesale,  but  my  parents  also 
had  many  retail  customers  that  came  to  the 
farm  to  buy  several  dozen  at  a time.  We  also 
delivered  eggs  directly  to  customers  in 
Woodbine.  This  aspect  of  tne  business  was 
very  profitable,  and  since  my  father  was  ver>' 
sociable  he  always  enjoyed  talking  to  these 
customers.  Many  of  the  retail  customers 
came  to  our  farm  for  years  and  then  their 
children  later  came. 


During  our  first  two  years  on  the  farm,  my 
mother  continued  to  work  in  the  factory. 

Then  the  business  became  large  enough  that 
her  help  was  also  required,  and  she  stopped 
working  in  the  factory.  Many  years  later,  the 
wholesale  part  of  the  Business  became  un- 
profitable due  to  price  decreases  produced 
by  extremely  large  farms  in  the  Midwest  that 
had  hundreds  of  thousands  of  chickens.  At 
that  point  my  father  disposed  of  the  chickens, 
but  he  continued  his  retail  business  by  buy- 
ing eggs  at  wholesale  and  selling  them  to  his 
many  customers.  My  father  was  an  excellent 
businessman  , and  my  parents  not  only  en- 
joyed this  activity  but  they  also  prospered. 
This  allowed  them  to  save  enough  money  to 
pay  for  my  college  education,  but  also  for 
their  eventual  retirement.  Again,  this  was 
hard  work  from  the  point  of  view  that  there 
were  no  days  off  — not  only  did  the  chickens 


Meine  Eltern  wollten  schon  immer  eine 
kaufen,  und  aus  dieser  Zeit  erinnere  ich  mich 
an  viele  Besichtigungen  von  Farmen,  die  zu 
verkaufen  waren.  Ich  erinnere  mich 
besonders  an  Besuche  nach  Vinland,  NJ,  wo 
meine  Eltern  viele  Landsleute  hatten.  Diese 
suchten  Verbindung  zu  meinen  Eltern  wegen 
Farmen,  die  zu  verkaufen  waren,  und  wir 
wollten  dann  dahin  gehen  , um  sie  zu 
besichtigen. 

Obwohl  mein  Vater  in  Deutschland  ein 
Viehhändler  war,  waren  alle  Farmen,  die  wir 
in  dieser  Zeit  besichtigten,  Geflügelfarmen. 
Infolgedessen  kauften  meine  Eltern  1947 
eine  Hühnerfarm  in  Woodbine.  Wir  waren 
alle  sehr  froh  darüber,  weil  wir  deshalb  in 
Woodbine  bleiben  konnten,  besser , als  in 
eine  andere  Gegend  umzuziehen.  Diese  Farm 
war  in  jeder  Hinsicht  eine  Eierfabrik,  mehr 
als  andere  Geflügelfarmen,  die  die  Hühnchen 
aufziehen  zum  Essverzehr.  Meine  Ellern 
hatten  ungefähr  15000  Hühner,  die  in  langen 
rechteckigen  Gebäuden  untergebracht 
waren,  die  man  Hühnerhäuser  nannte.  Sie 
kauften  Küken  von  einer  Brutanstalt  und 
zogen  sie  auf  bis  zur  Reife,  wenn  sie 
anfingen  Eier  zu  legen.  Die  Eier  wurden 
hauptsächlich  im  Großhandel  abgesetzt,  aber 
meine  Eltern  hatten  auch  viele  Kunden  als 
Kleinhändler,  die  zu  der  Farm  kamen  und  nur 
einige  Dutzend  auf  einmal  kauften.  Wir 
verkauften  auch  Eier  direkt  an  Kunden  in 
Woodbine  . Dieser  Teil  des  Geschäfts  war 
sehr  einträglich,  und  weil  mein  Vater  sehr 
gesellschaftlich  war,  unterhielt  er  sich  gerne 
mit  diesen  Kunden.  Viele  der 
Kleinhandelskunden  kamen  über  viele  Jahre 
zur  Farm  und  später  auch  ihre  Kinder. 
Während  der  ersten  zwei  Jahre  im  Besitze 
der  Farm  arbeitete  meine  Mutter  noch  in  der 
Fabrik.  Dann  wurde  das  Geschält  groß 
genug,  dass  ihre  Hilfe  auch  benötigt  wurde, 
und  sie  beendete  ihre  Arbeit  in  der  Fabrik. 
Viele  Jahre  später  wurde  der 
Großhandelszweig  des  Geschäfts  unrentabel 
wegen  Preisverfall,  verursacht  durch  extrem 
große  Farmen  in  Mittelwest,  die 
hunderttausende  von  Hühnern  hatten.  Zu 
diesem  Zeitpunkt  schaffte  mein  Vater  die 
Hühner  ab,  aber  er  setzte  sein  Geschäft  mit 
den  Kleinhändlern  fort,  indem  er  die  Eier  im 
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want  to  eat  every  day,  but  the  eggs  also  had 
to  be  collected  and  prepared  for  shipment. 
There  were  also  many  other  chores  to  be  per- 
formed on  a daily  basis. 


I was  14  when  my  parents  purchased  this 
farm.  I helped  on  the  farm  after  school  and 
during  summer  vacations  while  I was  in  high 
school  and  college.  While  I enjoyed  this 
work  I did  not  intend  to  stay  on  the  farm,  and 
my  parents  would  have  been  disappointed  if  I 
had  stayed.  They  always  encouraged  me  to 
continue  my  studies  — even  alter  1 obtained 
BS  and  MS  degrees  in  Chemistry  my  father 
said  isn't  there  something  called  a PhD?  He 
of  course  knew  the  answer,  but  it  w'as  his 
way  of  motivating  me.  Although  both  of  my 
parents  had  a limited  formal  education  they, 
and  especially  my  father,  red  very  exten- 
sively, and  they  recognized  that  education 
was  the  key  to  improving  one's  situation. 
Needless  to  say,  my  parents  attended  all  of 
my  graduations,  but  particularly  when  1 re- 
ceived my  PhD,  my  fatlier  could  not  stop 
smiling. 


Woodbine  was  a very  unique  place  and  pre- 
dominantly Jewish  at  that  time.  My  parents 
fit  in  very  well  and  w'ere  active  in  the  local 
synagogue.  It  was  a close  knit,  caring  com- 
munity where  everyone  looked  out  for 
eveiy  one  else.  This  was  usually  and  advan- 
tage , but  on  the  other  hand,  when  1 
occasionally  was  involved  in  the  type  of  mis- 
chief that  ail  boys  encounter,  my  parents 
knew  about  it  very'  quickly. 

My  parents  had  friends  and  acquaintances  of 
all  colors,  religions  and  nationalities  . How- 
ever, there  were  1 2 other  German  and 
Austrian  Jewish  families  in  Woodbine,  and 
we  were  particularly  close  with  them,  since 


Großhandel  einkaufte  und  sie  an  seine  vielen 
Kunden  weiter  verkaufte.  Mein  Vater  war  ein 
hervorragender  Geschäftsmann,  und  meine 
Eltern  hatten  nicht  nur  Spaß  daran,  sondern 
sie  wurden  auch  wohlhabend  dabei.  Das 
ermöglichte  ihnen,  so  viel  Geld  zu  sparen, 
um  damit  meine  Collegestudien  zu 
finanzieren  und  auch  für  ihre  eventuelle 
Altersrente  zu  sorgen.  Nochmals,  das  war 
harte  Arbeit  von  dem  Standpunkt  aus 
gesehen,  dass  es  keine  freien  Tage  gab  - die 
Hühner  wollten  nicht  nur  täglich  ihr  Futter, 
sondv.i*n  die  Eier  mussten  auch  cingesammelt  j 
und  zum  Versand  vorbereitet  werden.  Es 
mussten  täglich  auch  noch  viele  andere 
Aufgaben  erledigt  werden. 

Ich  war  14  . als  meine  Eltern  diese  Farm 
i erwarben.  Ich  half  auf  der  Farm  nach  dem 
Schulunterricht  und  während  der 
Soramerferien,  als  ich  die  Highschool  und 
das  College  besuchte.  Wenn  ich  auch  Freude 
an  dieser  Arbeit  hatte,  so  wollte  ich  doch 
nicht  auf  der  Farm  bleiben,  und  meine  Eltern 
wären  enttäuscht  gewesen,  wenn  ich  dort 
geblieben  wäre.  Sie  ermunterten  mich  immer 
wieder  dazu,  meine  Studien  fortzusetzen  — 
Sogar  nachdem  ich  BS  (Bachelor  of  Science 
= Abitur  )-  und  MS  ( Master  of  Science  = 
Magister  )-  Grade  in  Chemie  erreicht  hatte, 
sagte  mein  Vater:  Gibt  es  nicht  etwas,  was 
sich  PhD  ( Philosophiae  Doctor  nennt  = Dr. 
phil  ) ? Er  kannte  natürlich  die  Antwort,  aber 
das  war  seine  Art,  wie  er  mich  motivierte. 
Obwohl  meine  Eltern  beide  nur  eine 
begrenzte  Formalbildung  erhalten  hatten, 
lasen  sie  sehr  viel,  besonders  mein  Vater, 
und  sie  wussten,  dass  Bildung  der  Schlüssel 
war  für  die  Verbesserung  von  Jedermanns 
Verhältnissen.  Unnötig , zu  sagen,  dass 
meine  Eltern  sich  über  alle  meine 
Schulabschlüsse  sehr  freuten,  aber  besonders, 
als  ich  meinen  PhD  erhalten  hatte,  hörte  mein 
Vater  nicht  auf  zu  lächeln. 

Woodbine  war  ein  ungewöhnlicher  Ort  und 
überwiegend  jüdisch  zu  dieser  Zeit.  Meine 
Eltern  passten  da  sehr  gut  hin  und  waren  in 
der  örtlichen  Synagoge  aktiv  tätig.  Es  war 
eine  enge  Verstrickung , eine  engagierte 
Gemeinschaft,  wo  jeder  sich  um  jeden 
anderen  kümmerte.  Das  war  so  üblich  und 
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we  did  not  have  any  relatives  in  the  commu- 
nity. Most  of  these  families  had  only  one 
child,  and  therefore,  we  were  happy  to  have 
other  children  to  play  with.  We  visited  each 
other's  homes  frequently,  providing  compan- 
ionship to  each  other.  One  of  the  Austrian 
Jewish  families  tliat  were  originally  on  the 
uaining  farm  with  us  had  a son  three  years 
older  than  I and  we  were  very  close  friends. 
However,  they  left  Woodbine  and  moved  to 
Denver,  Colorado  - about  1 800  miles  away. 
We  lost  contact  with  each  other,  but  after  he 
became  a surgeon,  he  returned  to  New  Jer- 
sey. We  found  each  other  again  about  1 1 
years  ago  at  the  iOO^*’  anniversary  celebration 
of  the  synagogue  in  Woodbine,  and  now  we 
and  our  families  are  once  again  best  friends.. 
All  of  these  people  were  our  support  group. 
After  I married  and  had  children,  wc  w^ould 
come  to  Woodbine  to  visit  my  parents  every 
few  weeks,  and  I would  usually  also  visit 
some  of  the  other  German  - Jewish  families 
that  still  lived  there.  My  children  enjoyed 
this  because  they  always  received  cake, 
cookies  and  candy.  My  parents  took  great 
pleasure  with  their  grandchildren,  and  ahvays 
looked  forward  to  our  visits.  They  main- 
tained a special  relationship  with  my  children 
all  of  their  lives.  The  children  ( who  are  now 
grown  ) also  have  many  happy  memories  of 
their  grandparents 


As  you  know,  my  father  lost  all  of  his  imme- 
diate family,  with  the  exception  of  hir  sister, 
Irma.  My  mother  also  lost  her  mother  ( who 
was  in  the  bam  with  us  in  Kristallnacht ),  but 
she  had  three  sisters,  an  aunt  and  uncle  and 
various  cousins  that  survived,  i will  discuss 
I all  of  these  people  separately  . but  first  I 
w'ould  like  to  discuss  the  memory  of  those 
that  perished. 

1,  along  with  another  German  - Jewish  fam- 
ily, funded  the  purchase  of  a Holocaust 
Torah  at  our  temple.  This  is  a Torah  ( Jewish 
Sacred  Scroll)  that  was  damaged  during  the 


auch  vorteilhaft,  aber  andererseits,  wenn  ich 
gelegentlich  etwas  angestellt  hatte,  was  bei 
allen  Jungen  zutrifft,  erfuhren  meine  Eltern 
alles  sehr  schnell. 

Meine  Eltern  hatten  Freunde  und  Bekannte 
aller  Schattierungen,  aller  Religionen  und 
Nationalitäten.  Es  gab  jedoch  12  andere 
deutsche  und  österreichische  jüdische 
I Familien  in  Woodbine,  mit  denen  wir  näher 
verbunden  waren,  weil  wir  ja  keine 
Verwandten  in  der  Gemeinde  hatten.  Die 
meisten  dieser  Familien  hatten  nur  ein  Kind, 
und  deshalb  waren  wir  froh,  dass  wir  andere 
Kinder  halten,  um  mit  ihnen  zu  spielen.  Wir 
besuchten  uns  gelegentlich  bei  jedem  zu 
Hause,  um  uns  gegenseitig  Gesellschaft  zu 
leisten.  Eine  der  österreichischen  jüdischen 
Familien,  die  schon  mit  uns  zusammen 
w'aren  auf  der  Ausbildungsfarm  , hatte  einen 
Sühn,  der  3 Jahre  älter  war  als  ich,  und  wir  j 
beide  wurden  sehr  gute  Freunde.  Aber  diese  j 
Leute  verließen  Woodbine  und  zogen  um  | 
nach  Denver,  Colorado  — 1800  Meilen  ( 3000  j 
km  ) entfernt.  Wir  verloren  den  Kontakt 
miteinander,  aber  nachdem  er  Chirurg 
geworden  war,  kam  er  zurück  nach  New 
Jersey.  Wir  trafen  uns  vor  1 1 Jahren  wieder 
in  Woodbine  anlässlich  der  100-Jahr-Feier 
der  Synagoge. 

Jetzt  sind  wir  und  unsere  Familien  wieder 
beste  Freunde.  Alle  diese  Leute  haben  sich 
gegenseitig  geholfen  und  unterstützt. 

Nachdem  ich  geheiratet  hatte  und  Kinder 
bekam,  besuchten  wir  alle  paar  Wochen 
meine  Eltern  in  Woodbine  , und  ich  besuchte 
gewöhnlich  auch  andere  deutsch  - jüdische 
Familien,  die  immer  noch  dort  lebten. 

Meinen  Kindern  gefiel  das  gut,  weil  sie  dann 
immer  Kuchen,  Cookies  und  Bonbons 
bekamen.  Meine  Ellern  hatten  viel  Freude  j 
mit  ihren  Enkelkindern,  und  sie  warteten  j 
immer  wieder  auf  unsern  Besuch.  Sie  j 

erhielten  ihr  Leben  lang  eine  besondere  j 
Beziehung  zu  meinen  Kindern.  Die  Kinder  ( j 
jetzt  sind  sie  erwachsen  ) haben  viele 
glückliche  Erinnerungen  an  ihre  Großeltern. 
Wie  Sie  wissen,  verlor  mein  Vater  seine 
gesamte  direkte  Familie  mit  Ausnahme 
seiner  Schwester  Irma.  Meine  Mutter  verlor 
auch  ihre  Mutter  ( die  in  der  Kristallnacht 
zusammen  mit  uns  in  der  Scheune  war  ),  aber 
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Holocaust.  It  came  from  an  unknown  Euro- 
pean temple.  It  is  mounted  in  a glass  case 
with  a plaque  that  says,  “ In  memory  of  those 
that  perished”.  It  lists  Ferdinand  and  Selma 
Gottlieb,  Ernst,  Martha  and  Fred  Gottlieb, 
and  Pauline  Teutsch  ( my  mother's  mother ). 

I spoke  at  the  dedication  of  tliis  in  1993  and  I 
discussed  our  family  background  and  how  i 
spent  Kristallnacht  in  a wine  barrel,  etc. 
Every  year  we  have  a program  in  commemo- 
ration of  Kristallnacht,  and  I usually 
participate.  You  have  helped  to  remember 
these  members  of  the  family  by  adding  their 
names  to  the  database  and  preparing  the  CD. 
I appreciate  the  effort  that  went  into  this,  and 
I thank  you  for  your  good  works. 


My  mother's  three  sisters  survived  the  Holo- 
caust, along  with  various  cousins,  and  the 
aunt  and  the  uncle  1 mentioned  previously. 
My  father  had  the  cousins  that  provided  the 
visas  to  us,  but  they  lived  in  the  Midwest, 
and  we  did  not  see  them  very  often.  How- 
ever, my  parents  corresponded  with  them  on 
regular  basis,  and  Milton  and  Selma  Callis 
( Marian's  parents  ) attended  my  oldest  son 
's  Bar  Milzvah.  Much  later,  my  daughter 
Linda,  lived  in  Washington,  DC  and  she  en- 
joyed visiting  Selma  and  her  sister  Kegina 
regularly. 

My  mother's  oldest  sister  Gertrude  emigrated 
to  Brazil  in  1936,  and  married  a Jewish  man 
that  she  knew  previously  in  Germany.  She 
had  a daughter,  Miriam,  who  still  lives  in  Sao 
Paolo,  Brazil.  My  mother  of  course  corre- 
sponded regularly  with  this  sister,  but 
obviously  we  did  not  see  her  for  many  years. 
However,  starting  in  1960,  Gertrude  and 
, Miriam  came  to  the  US  every  two  years  to 
I visit  the  other  three  sisters  and  the  rest  of  the 
! family.  This  continued  for  many  years  until 


sie  hatte  noch  drei  Schwestern,  eine  Tante, 
einen  Onkel  und  verschiedene  Kusinen  und 
Vetter,  die  überlebt  hatten.  Ich  werde  über 
alle  diese  Leute  einzeln  berichten,  aber  zuerst 
möchte  ich  an  die  erinnern,  die  umgebracht 
worden  waren 

Zusammen  mit  einer  anderen  deutsch  - 
jüdischen  Familie  habe  ich  die  Anschaffung 
einer  Holocaust  - Torah  ( eine  heilige 
jüdische  Schriftrolie  ) für  unsere  Synagoge 
finanziert. 

Dies  ist  eine  Torah,  die  während  des 
Holocaust  beschädigt  wurde.  Sie  stammt  aus 
einer  unbekannten  europäischen  Syiiagoge. 

Sie  ist  in  ein  Glasgefaß  eingearbeitet  mit 
einer  Platte,  die  folgende  Inschrift  trägt:  „ In 
memory  of  those  that  perished  ,,  ( Im 
I Gedenken  an  die,  die  umgekommen  sind  ) ln 
der  Liste  der  Namen  befinden  sich 
Ferdinand  und  Selma  Gottlieb,  Emst,  Martha 
und  Fred  Gottlieb,  und  Pauline  Teutsch  ( die 
Mutter  meiner  Mutter  ).  Ich  sprach  dort  bei 
der  feierlichen  Einweihung  1993,  und  ich 
sprach  über  die  Herkunft  meiner  Familie  und 
wie  ich  die  Kristallnacht  in  einem  Weinfass 
verbrachte,  etc.  Wir  zelebrieren  jedes  Jahr 
eine  Gedenkfeier  an  die  Kristallnacht,  wo  ich 
meistens  teilnehme.  Sie  haben  ( er  meint  j 
Josef  Besch  ) dazu  beigetragen,  an  diese 
Familienmitglieder  zu  erinnern,  indem  Sie 
ihre  Namen  in  Ihre  Datenbank  aufgenommen 
haben  und  indem  Sie  die  CD  gemacht  haben. 
Ich  schätze  die  Bemühungen  , die  Sie  dabei  j 
halten,  und  ich  danke  Ihnen  für  Ihre  gute  Tat.  | 

! . ! 

j Die  drei  Schwestern  meiner  Mutter 

überlebten  den  Holocaust  zusammen  mit 
verschiedenen  Cousinen  und  Cousins  und 
der  Tante  und  dem  Onkel,  die  ich  schon 
vorher  erwähnte.  Mein  Vater  hatte  die 
Verwandten,  die  uns  die  Visas  besorgt 
hatten,  aber  diese  lebten  im  Midwest , und 
wir  sahen  sie  nicht  sehr  oft.  Meine  Eltern 
korrespondierten  jedoch  regelmäßig  mit 
ihnen,  und  Milton  und  Selma  Callis  ( 

Marians  Eltern  ) halfen  ( attended  ) meinem 
ältesten  Sohn  beim  Bar  Mitzvah.  ( 

??????????  ).  Sehr  viel  später  lebte  meine  j 
I Tochter  Linda  in  Washington,  DC  , und  diese  j 
I besuchte  Selma  und  ihre  Schwester  Regina  | 
i regelmäßig. 1 


9 


Gertrude  passed  away  in  1994.  Miriam  and 
her  children  continue  to  visit  every  few 
years. 

My  mother's  two  younger  sisters,  Lotte  and 
Grete,  escaped  to  England  and  subsequently 
I came  to  tiie  US  in  1941.  i hey  both  lived  in 
New  York  City  and  we  visited  them  fre- 
quently and  they  both  came  to  Woodbine 
very  often.  Both  of  these  sisters  married  rela- 
tively late  and  neither  of  them  had  any 
children..  They  regarded  me  as  their  son,  and 
my  father  often  told  me  how  unusual  I am, 
because  1 had  three  mothers.  Years  later, 
when  1 gave  the  eulogy  at  each  of  their  lu- 
nerals  1 mentioned  this  unusual  fact. 

My  mother's  uncle  and  aunt  lived  in  Phila- 
delphia with  their  two  children,  Use  and 
Werner.  Not  only  were  they  part  of  our  sup- 
port group,  but  Oscar  and  Thekla  were  my 
substitute  grandparents.  They  were  very  gen- 
tle and  understanding  people,  and  as  a sign  of 
respect  almost  the  entire  German  - Jewish 
community'  in  Philadelphia  called  them  uncle 
and  aunt. 


Their  son  Werner  , who  was  fife  years  older 
than  I,  was  a brilliant  physicist , and  was 
both  my  role  model  and  my  best  friend.  He 
and  I worked  together  at  RCA  Labs,  an  out- 
standing research  laboratory  in  Princeton, 

NJ.  His  father  was  a butcher  in  Venningen, 
and  he  and  I often  discussed  whether  we 
j would  have  Followed  our  respective  father  s 
footsteps  if  we  had  remained  in  Germany.  If 
so,  1 would  have  probably  have  sold  cows  to 
him.  His  sister  Use  started  studying  chemis- 
try in  Germany  until  this  was  forbidden  by 
the  Nazis.  She  always  told  me  that  conditions 
j were  changing  and  that  Werner  and  1 would 
i not  have  been  butchers  and  cattle  dealers. 


My  aunt  Grete  also  had  an  unusual  story.  She 
completed  her  pre-mcdical  studies  at  Hei- 
delberg in  1934,  just  in  time  for  the 
commencement  of  the  Nuremberg  laws. 
These  laws  did  not  nennit  Jewish  students  to 


Die  älteste  Schwester  meiner  Mutter, 
Gertrude,  wandelte  1936  aus  nach  Brasilien, 
wo  sie  einen  jüdischen  Maim  heiratete,  den 
sie  schon  vorher  in  Deutschland  gekannt 
hatte.  Sie  hatte  eine  Tochter  namens  Miriam, 
die  heute  noch  in  Sao  Paolo , Brasilien,  lebt. 
Meine  Mutter  korrespondierte  natürlich 
regelmäßig  mit  dieser  Schw  ester,  aber  wir 
konnten  sie  für  viele  Jahre  nicht  sehen.  Ab 
I960  jedoch  kamen  Gertrud  und  Miriam  alle 
zwei  Jahre  nach  den  USA,  um  die  anderen 
drei  Schwestern  und  den  Rest  der  Familie  zu 
besuchen.  Das  dauerte  viele  Jahre  lang  so, 
bis  Gertrude  im  Jahre  1994  verstarb.  Miriam 
und  ihre  Kinder  setzen  die  Besuche  alle  paar 
Jahre  fort. 

Die  beiden  jüngeren  Schwestern  meiner 
Mutter,  Lotte  und  Grete,  entkamen  nach 
England  and  danach  kamen  sie  1941  nach 
USA.  Sie  lebten  beide  in  New'  York  City, 
und  wir  besuchten  sie  regelmäßig,  und  beide 
kamen  sehr  oft  nach  Woodbine.  Diese  beiden 
Geschwister  heirateten  relativ  spät,  und  keine 
von  ihnen  hatte  Kinder.  Sie  betrachteten 
mich  als  ihren  Sohn,  und  mein  Vater  sagte 
mir  oft,  w'ie  ungew'öhnlich  es  sei,  dass  ich 
drei  Mütter  hätte.  Jahre  später,  als  ich  bei 
beiden  Beerdigungen  die  Laudatio  hielt, 
erwähnte  ich  dies  jedes  Mal . 

Der  Onkel  und  die  Tante  meiner  Mutter 
lebten  in  Philadelphia  mit  ihren  zwei  Kindern 
Ilse  und  Werner.  Sie  waren  nicht  nur  Teil 
unserer  Hilfsgcmcinschaft,  sondern  Oscar 
und  Thekla  waren  auch  meine 
Ersatzgrüßeltern.  Sie  waren  sehr  nette  und 
verständnisvolle  Leute,  und  zum  Zeichen 
ihres  Respekts  nannte  sie  fast  die  gesamte 
Deutsch  - Jüdische  Gemeinde  in 
Philadelphia  Onkel  und  Tante. 

Ihr  Sohn  Werner,  der  Fünf  .lahre  älter  war  als 
ich,  war  ein  heivorragender  Physiker,  und  er 
war  zugleich  mein  wissenschaftliches 
Vorbild  ( role  model  ) und  mein  bester 
Freund.  Er  und  ich  arbeiteten  zusammen  bei 
RCA  Labs,  einem  angesehenen 
Forschungslaboratorium  in  Princeton.  NJ. 
Sein  Vater  war  ein  Metzger  in  Venningen, 
und  wir  sprachen  oft  darüber,  dass  wir  in  die 
Fußstapfen  unserer  Väter  getreten  wären, 
wenn  wir  in  Deutschland  geblieben  wären. 
Dann  hätte  ich  ihm  wahrscheinlich  Kühe 
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enrol  in  advanced  professional  studies,  such 
as  law  or  medicine.  Therefore,  she  went  to 
Italy,  learned  Italian  and  obtained  her  MD 
degree  from  Genoa.  This  sequence  of  events 
was  almost  unheard  of,  i.e.,  for  a woman,  let 
alone  a young  Jewish  woman  from  a “ kleine 
dorf  vie  Venningetv'  to  overcome  such  o'o- 
I sraclcs.  She  was  obviously  vcr>'  dcicnnincd, 
j which  was  also  very  fortunate  . Although  she 
j had  completed  all  of  the  requirements  tor  an 
MD  license  , these  credentials  were  not  ac- 
cepted by  the  US  when  she  arrived  in  1941 . 
Therefore,  in  order  to  be  licensed  as  an  MD, 
she  had  to  pass  another  set  of  exams  and 
j serve  a residency.  She  did  this  without  com- 
plaining and  ultimately  .she  was  Chief  ol 
Anesthesiology'  at  the  Bronx  Veterans  Hos- 
pital in  NY  for  many  years..  1 vvas  very'  close 
to  Crete,  and  w'hcn  1 gave  the  eulogy  at  her 
funeral  I mentioned  her  determination  and 
I ultimately  her  many  achievements  . She 
I clearly  showed  me  that  w ith  hard  work  any- 
i thing  is  possible,  and  she  also  was  one  of  ?ny 
i role  models. 


My  father's  sister  Irma  and  her  husband  Karl 
Hayum,  along  with  their  fife  year  old  daugh- 
ter Nora,  came  to  the  US  in  1941.  They 
settled  in  New  York  City  and  Karl  and  Irma 
both  worked  hard  in  order  to  establish  them- 
selves. Karl  eventually  beeame  a partner  in  a 
small  plastic  manufacturing  operation.  How- 
I ever.  Karl  and  Irma  both  came  from  a rural 
j background,  and  alter  several  years  they 
i bought  a dairy  farm  near  Windsor,  NY 
! ( about  1 80  miles  from  New  York  City  ). 

! Karl  became  a combination  dairy  farmer  and 
I cattle  dealer.  My  father  enjoyed  visiting  them 
and  accompanied  Karl  on  his  rounds.  This 
undoubtedly  reminded  him  of  his  youth  in 
Germany  as  a cattle  dealer,  but  he  did  not 
i want  to  return  to  his  former  occupation. 


They  had  a very  large  house  and  during  the 
summers  they  look  in  paying  guests.  Karl 
enjoyed  interacting  with  the  guests  and 
manv  of  them  returned  each  vear.  Irma  was 


verkauft.  Seine  Schwester  Ilse  hatte 
angefangen  Chemie  zu  studieren  in 
Deutschland,  bis  ihr  das  von  den  Nazis 
^ verboten  wurde.  Sie  sagte  mir  oft,  dass  die 
Bedingungen  sich  geändert  hätten  und  dass 
Werner  und  ich  nicht  Metzger  und 
Viehhändler  geworden  wären.  | 

Auch  meine  i ante  Grete  hatte  eine  j 

ungewöhnliche  Geschichte.  19.>4  vollendete 
sie 

ihr  vormedizinisches  Studium  ( Physikum  ) 
in  Heidelberg,  rechtzeitig  vor  dem 
Inkrafttreten  der  Nürnberger  Gesetze,  die  den 
jüdischen  Studenten  die  Immatrikulation  m j 
j höhere  Studiengänge  wie  Medizin  oder  Jura  | 
I nicht  gestalteten.  Deshalb  ging  sie  nach  j 

Italien,  lernte  dort  italienisch  und  bekam  | 

ihren  medizinischen  Doktorgrad  ( MD  | 

degree  ) in  Genua  . Diese  Folge  der  | 

Ereignisse  blieb  nahezu  unbemerkt , das  \ 
heißt,  dass  eine  Frau,  dass  eine  junge 
jüdische  Frau  aus  einem  kleinen  Dorf  wie 
Venningen  ganz  allein  solche  Hindernisse 
überwunden  hatte.  Sie  war  natürlich  zu  ihrem 
Glück  sehr  resolut.  Obwohl  sie  alle 
Anforderungen  für  eine  MD  - Lizenz  erfüllt 
hatte,  wurde  das  nicht  in  den  USA  akzeptiert, 
als  sie  1941  dort  ankam.  Deshalb  musste  sie 
eine  neue  Serie  von  Prüfungen  absolvieren 
und  ( serve  a residency  ).  Sie  tat  das  alles 
ohne  sich  zu  beschw'eren  und  wurde 
schließlich  für  viele  Jahre  Chef- 
Anästhesistin  im  Bronx  Veterans  Hospital  in 
NY.  Ich  stand  ihr  sehr  nahe,  and  als  ich  bei 
j ihrer  Beerdigung  die  Trauerrede  hielt, 

I erwähnte  ich  ihre  Wiilensslärkc  und  ihre 
j Leistungen.  Sie  zeigte  mir  klar  und  deutlich, 
j dass  durch  harte  Arbeit  etwas  möglich 
gemacht  werden  kanji.  und  auch  sic  war 
eines  meiner  wissenschaftlichen  Vorbilder  ( 
j role  models ). 

i Die  Schwester  meines  Vaters  Irma  und  ihr 
j Mann  Karl  Hayum  kamen  zusammen  mit 
j ihrer  fünfjährigen  Tochter  Nora  im  Jahre 
1941  in  die  US.A.  Sie  wohnten  in  New  York 
City  und  Karl  und  Irma  arbeiteten  schwer, 
um  ihren  Lebensunterhalt  zu  sichern.  Karl 
wurde  schließlich  Teilhaber  eines  kleinen 
Kunstsloffverarbeitungsbetriebs.  Aber  Karl 
und  Irma  kamen  beide  aus  einer  ländlichen 
Umeebuna.  und  so  kauften  sie  nach  einigen 
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an  excellent  cook,  which  undoubtedly  con- 
tributed to  the  business's  success.  During  all 
of  these  years  we  visited  Karl  and  Irma  fre- 
quently, originally  in  New  York  City  and 
eventually  in  Windsor.  1 particularly  remem- 
ber that  during  visits  to  New  York,  Irma 
would  introduce  me  as  “der  Leo  s sein  Jung 
I Many  of  the  men  were  former  cattle  dealers 
I and  they  would  say  “ grusse  zum  Leo  At 
j tlrst  1 thought  that  all  of  the  cattle  dealers  in 
I Germany  knew  each  other,  but  then  I realized 
! that  thev  were  all  from  the  same  area. 


Nora  is  three  years  younger  than  I and  she 
would  visit  us  in  Woodbine  during  the  sum- 
mers. Despite  the  fact,  that  I used  to  tease 
her,  we  had  lots  of  fim  together  during  these 
visits.  We  were  both  only  children  and  we 
were  almost  like  a brother  and  a sister. 

Nora  was  1 5 when  her  parents  bought  the 
farm  in  Windsor,  and  she  was  unhappy  about 
leaving  her  friends  in  New  York  City.  Of 
course,  she  eventually  adjusted  to  her  new 
enviromnent , and  a few  years  later  she  mar- 
ried a German  - Jewish  dairy  farmer,  Werner 
Her/..  They, had  fife  children,  three  sons  and 
two  daughters.  Unfortunately  , Werner  lost 
both  of  his  arms  in  a farm  accident,  but  he 
had  a very  strong  spirit,  and  he  did  not  give 
up.  Me  became  a cattle  dealer  and  continued 
this  activity  until  his  premature  death  in 
1976.  Irma  also  passed  away  in  1976,  just  a 
lew  weeks  before  Werner's  death.  Nora  be- 
came a widow  at  a relatively  young  age,  and 
she  is  still  living  in  Windsor.  NY.  All  of  her 
children,  with  the  exception  of  her  youngest 
son  David,  are  married.  I ier  oldest  son  Mi- 
chael lives  in  Israel  with  his  family.  The 
other  children  live  in  the  US.  Nora  is  veiy 
close  with  her  children,  even  though  most  of 
them  do  not  live  nearby.  She  has  eight 
grandchildren,  and  ! always  tel!  her  that  even 
though  she  is  three  years  younger  than  I,  she 
is  now  older  than  1 because  she  has  more 
graitdchiidrcn. 


The  reason  I discussed  all  these  relatives  in 


Jahren  eine  Milchwirtschaftsfarm  bei 
Windsor,  NY  ( ca.  180  Meilen  = 100  km  von 
New  York  City  ).  Karl  wurde  ein 
Genossenschaftsbauer  in  der  Milchwirtschaft 
und  ein  Viehhändler.  Mein  Vater  besuchte 
sie  gerne  dort,  und  er  begleitete  Karl  bei 
seinen  Rundgängen.  Das  erimierte  Utn  an 
seine  Jugendzeit  in  Deutschland  als 
Viehhändler,  al‘>er  er  wollte  nicht  zu  seiner 
früheren  Tätigkeit  zurückkehren. 

Sie  hatten  ein  sehr  großes  Haus  , und  im 
Sommer  nahmen  sie  Gäste  auf  gegen 
Bezahlung.  Karl  beschäftigte  sich  gerne  ( he 
enjoyed  interacting  with  them  ) mit  den 
Gästen  . und  viele  von  Urnen  kamen  jedes 
Jahr  wieder.  Irma  war  eine  ausgezeichnete 
Köchin,  was  zweifelsohne  zum  Erfolg  des 
Geschäfts  beitrug.  Während  all  dieser  Jahre 
besuchten  wir  Karl  und  Irma  regelmäßig, 
zuerst  in  New  York  und  später  in  Windsor. 
Ich  erinnere  mich  noch  ganz  genau,  wie  Irma 
bei  Besuchen  in  New  York  mich  immer 
vorstellte  als  „ der  Leo  sein  Jung  „.  Viele  der 
Männer  waren  früher  Viehhändler,  und  sie 
sagten  immer:  „ grusse  zu.m  Leo  “ Zuerst 
dachte  ich,  dass  sich  in  Deutschland  alle 
Viehltändier  gekannt  hätten,  aber  danri 
merkte  ich,  dass  sie  alle  aus  der  selben 
Gegend  kamen. 

Nora  ist  drei  Jahre  jünger  als  ich  . und  sie 
besuchte  uns  im  Sommer  oft  in  Woodbine  . 
Trotz  der  Tatsache,  dass  ich  sie  immer 
hänselte  ( = ärgerte  ),  hatten  wir  während 
dieser  Besuche  doch  viel  Spaß  zusammen. 
Wir  waren  beide  einzige  Kinder,  und  wir 
Piihlten  uns  wie  Bruder  und  Schwester. 

Nora  war  15,  als  ihre  Eltern  die  Farm  in 
Windsor  kauften,  und  sie  war  traurig  . weil 
sie  ihre  Freunde  in  New  York  City  verlassen 
musste.  Natürlich  fand  sie  sich  schließlich 
mit  ihrer  neuen  Umgebung  ab,  und  einige 
Jahre  später  heiratete  sie  einen  deutsch- 
jüdischen  Milchfarmer,  Werner  Herz.  Sie 
hatten  fünf  Kinder,  drei  Söhne  und  zwei 
l ochter.  Leider  verlor  Werner  bei  einem 
landwirtschaftlichen  Unfall  seine  beiden 
.Arme,  aber  er  hatte  einen  sehr  starken  Geist, 
er  gab  nicht  auf.  Er  wurde  ein  Viehhändler, 
und  er  hielt  diese  Tätigkeit  durch  bis  zu 
seinem  all  zu  frühen  Tod  im  Jahre  1976  .. 
Imia  slarh  Hiit-h  im  Jahre  1976.  nur  vveniue 
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detail  is  because  they  were  our  support  group 
as  we  accommodated  ourselves  to  a new 
land. 

My  parents  not  only  continued  to  live  in 
Woodbine,  but  my  father  continued  to  sell 
eggs  during  this  time.  He  also  obtained  a job 
j ii'i  an  ulstilulioti  as  a ca»ciak,cr  lor  15  years 
unlii  he  was  75.  He  look  pride  in  ihe  i'acl  lhal 
he  was  able  to  obtain  a job  at  the  age  ot  60. 
and  still  continue  his  egg  selling  activities.  In 
1 985  when  my  father  was  82  and  my  mother 
was  79,  they  decided  that  they  wanted  to  be 
located  closer  to  my  family  and  me.  There- 
fore. they  sold  the  tarm  and  bought  a house 
in  a retirement  cominunily  about  ten  miles 
from  us.  My  mother  adjusted  very'  well  to  his 
major  change,  but  my  father  didn 't.  He 
m.issed  Woodbine  and  w'henever  one  of  my 
sons  visited  him,  he  asked  can  one  of  you 
take  me  home?  Nevertheless,  they  both  en- 
joyed bring  close  to  the  family,  and  we  all 
got  together  frequently. 


My  mother  lived  long  enough  to  attend  the 
weddings  of  both  of  her  grandsons.  My  fa- 
ther passed  away  in  February,  1990  at  the 
age  of  86.  After  I told  our  rabbi  a little  about 
my  father,  he  said  in  his  eulogy  “ Leo  was  a 
lamplighter  - he  lit  the  way  so  that  others 
could  see  the  path  that  they  should  follov/.” 

! That  was  an  excellent  description  of  my  fa- 
I ihcr,  and  1 should  know,  since  i am  one  of 
j the  ones  for  vs  hoin  he  lit  Ihe  path. 


My  mother  passed  away  in  January,  1996  at 
the  age  of  89.  At  her  funeral  my  youngest 
son  gave  the  eulogy',  and  he  said  „ Mom  - 
mom  was  a kind  and  gentle  woman  and  she 
never  had  anything  bad  to  say  about  any- 
one.” That  was  also  an  excellent  description 
of  my  mother.  Since  this  is  primarily  about 
my  parents  ' lives  in  .America. ! have  inten- 
tionally said  little  about  myself.  I was  5 
when  i came  lo  the  US  and  i remember  only 
a lew  liiing.s  aboul  my  youth  in  Germany. 
However,  various  relatives  and  my  parents 
had  told  me  greal  'deal  about  Venningen. 


Wochen  vor  Werner.  Nora  wurde  in  relativ 
jungem  Alter  Witwe,  und  sie  lebt  noch 
immer  in  Windsor,  NY.  Alle  ihre  Kinder  sind 
verheiratet  mit  Ausnahme  ihres  jüngsten 
Sohnes  David.  Ihr  ältester  Sohn  Michael  lebt 
in  Israel  mit  seiner  Familie.  Die  anderen  I 
K-inder  sind  in  den  LISA.  Nora  ijt  bchi  eng  | 
iitli  iruCii  r-wUidcrn  verbuntsen,  üöwonl  diC  I 
mei.slen  von  ihnen  nicht  in  der  Nähe  wohnen. 
Sie  hat  acht  Enkelkinder,  und  ich  sage  oft  zu 
ihr,  dass  sie  . weil  sie  mehr  Enkelkinder  hat 
als  ich,  dass  sie  Jetzt  älter  sei  als  ich.  obwohl 
sic  drei  Jahre  jünger  ist. 

Der  Grund,  weshalb  Ich  alle  diese 
I Verwandten  in  allen  Einzelheiten  beschreibe. 

I ist.  weil  das  die  Gruppe  war,  die  sich 
j gegenseitig  unterstützte  bei  der  Anpassung 
I an  ein  neues  Land. 

! Meine  Eltern  blieben  nicht  nur  in 
i W'oodsbine,  sondem  mein  Vater  verkaufte 
auch  weiter  w ährend  dieser  Zeit  Eier.  Er 
erhielt  auch  eine  Stelle  als  Hausmeister  für 
i 5 Jahre,  bis  er  75  Jahre  alt  war.  Er  war  stolz 
darauf,  dass  er  mit  6o  Jahren  noch  einen  Job 
erhalten  hatte  und  dass  er  noch  weiterhin 
Eier  verkaufen  konnte.  Im  Jahre  1985,  als 
mein  Vater  82  Jahre  alt  war  und  meine 
Mutter  79,  entschlossen  sie  sich,  näher  bei 
meiner  Familie  und  bei  mir  zu  wohnen. 
Deshalb  verkauften  sie  die  Farm  und  kauften 
ein  Haus  in  einer  Rentnergemeinde  ca.  10 
! Meilen  (ca.  15  km  ) von  uns. 

! Meine  Mutter  gewöhnte  sich  sehr  gut  an 
I diesen  großen  Wechsel,  aber  mein  Vater  tat 
i es  nicht.  Er  vermisste  Woodbine,  und  nnnier. 
j wenn  einer  meiner  Söhne  ihn  besuchte, 
fragte  er: ..  Kann  einer  von  euch  mich  mal 
nach  Hause  fahren?  ,,  Jedoch  waren  sie 
beide  froh,  nahe  bei  der  Familie  zu  sein,  und 
wir  sahen  uns  regelmäßig. 

Meine  Mutter  lebte  noch  lange  genug,  um  bei 
den  Hochzeiten  ihrer  beiden  Enkeisohne 
i dabei  zu  sein.  Mein  Vater  verstarb  im  Jahre 
I 1990  im  Alter  von  86  Jahren.  Nachdem  ich 
! unserm  Rabbi  ein  w enig  von  meinem  Vater 
I erzählt  hatte,  sagte  dieser  in  seiner  Grabrede: 

I „Leo  war  ein  Lichtträger  - Er  beleuchtete 
i den  Weg,  so  dass  die  anderen  den  Pfad 
j erkennen  konnten,  dem  sie  iöigen  sollten." 

I Das  war  eine  ausgezeichnete 
j Cliaraklerisierung  tneines  Vaters,  und  ich 
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Therefore,  when  I visited  there  in  1972,  it 
looked  veiy  familiar,  although  it  is  not  clear 
to  me  whether  this  was  due  to  my  memories 
or  to  be  detailed  discussions,  pictures,  etc. 
Unfortunately,  1 did  not  have  an  opportunity 
to  visit  Bosen  at  that  time. 


My  first  name  Gerd  was  given  to  me  by  my 
aunt  Lotte.  We  then  Americanized  it  to  Gert 
and  that  is  the  name  tliat  the  family  and  my 
childhood  friends  used.  However,  this  is  of- 
ieii  used  as  an  abbreviation  for  Gertrude,  so  i 
now  use  my  middle  name  of  Eugene  ( after 
i my  mother's  father ) 

! 

i 1 grew  up  in  Woodbine,  and  of  course  I 
! wanted  to  blend  in  with  the  other  people.  It 
j took  me  many  years  to  accept  that  1 was  dif- 
j ferent.  But  now  i talk  about  my  background 
) very  openly,  i went  to  Rutgers  University^  in 
i New  Brunswick,  NJ.  ( about  100  miles  from 
j Woodbine  ) and  I obtained  a BS  in  Chemis- 
j tiy.  1 then  obtained  a MS  in  Chemistry^  at 
! Temple  University,  where  I met  my  future 
I wife,  Ruth  Heilbronn,  who  was  a student  at 
j the  university'.  She  was  also  bom  in  Ger- 
j many,  in  Lahnslein  bei  Koblenz.  Aller  we 
j were  married  1 went  to  work,  but  I also  con- 
j tinned  my  studies  and  obtained  an  MBA  and 
! a PhD.  I should  mention  that  many  of  my 
j friends  in  Woodbine  arc  highly  educated  and 
are  now  teachers,  doctors,  lawyers,  engineers 
and  scientists. 


I have  spent  most  of  my  career  in  the  elec- 
tronics and  computer  industry',  perfonning  a 
variety  of  activities  such  as  research,  devei- 
i opment  and  management.  I have  published 
I many  papers  related  to  the  fabricaiion  and 
i characterization  of  the  chips  that  go  into 
i computers.  .As  you  know.  I am  71  v'cars  old. 
! and  since  I have  not  found  anything  ! enjoy 
I more  than  working.  I am  still  employed  as  a 
I icchnoiogy  consuliaiu. 


muss  es  ja  wissen,  weil  ich  einer  von  denen 
bin,  denen  er  den  Pfad  beleuchtet  hat. 

Meine  Mutter  verstarb  im  Januar  1996  im 
Alter  von  89  Jahren.  Bei  ihrer  Beerdigung 
sprach  mein  jüngster  Sohn  die  Laudatio,  und 
er  sagte: ,,  Mom,  Mom  war  eine  liebe  und 
gute  Frau,  uud  sie  sagte  nie  ein  böses  Wort 
über  einen  anderen.'^  Das  war  ebenfalls  eine 
hervorragende  Beschreibung  meiner  Mutter. 
Weil  ich  ja  zuerst  nur  über  das  Leben  meiner 
Eltern  in  Amerika  berichtet  habe,  habe  ich 
bis  Jetzt  absichtlich  wenig  über  mich  selbst 
gesagt.  Ich  war  5 Vi  Jahre  alt,  als  ich  in  die 
USA  kam,  und  Ich  erinnere  mich  nur  noch  an  | 
wenig  Dinge  aus  Deutschland.  Verschiedene  j 
Verwandte  und  meine  Eltern  haben  mir  i 
jedoch  viel  erzählt  über  Venningen.  Deshalb  j 
kam  mir  alles  sehr  bekannt  vor,  als  ich  1972 
dort  zu  Besuch  war.  obwohl  mir  noch  immer 
nicht  klar  ist,  ob  das  wegen  meiner  | 

Erinnerungen  so  war  oder  wegen  der  I 

detaillierten  Erzählungen,  wegen  der  Bilder, 
etc.  Leider  hatte  ich  damals  keine 
Gelegenheit,  Bosen  zu  besuchen. 

Mehl  Vorname  Gerd  wurde  mir  von  der 
Tante  Lotte  gegeben.  Wir  amerikanisierten 
ihn  später  zu  Gert,  und  das  ist  der  Name,  den 
die  Familie  und  meine  Kindcrficundc 
benutzten.  Das  bedeutet  aber  auch  eine 
Abkürzung  für  Gertrude,  und  deshalb 
benenne  ich  mich  jetzt  mit  meinem  mittleren 
Namen  Eugene  f nach  dem  Vater  meiner 
I Mutter ). 

I ich  bin  in  Woodbine  aufgewachsen,  und  ich 
j wollte  mich  seibstversländüch  dort  mit  den 
anderen  integrieren.  Ich  brauchte  viele  Jahre, 
um  zu  akzeptieren,  dass  ich  anders  war.  Aber 
heute  spreche  ich  ganz  offen  Ober  meine 
Herkunft.  Ich  ging  zur  Rutgers  Universität  in 
Brunswick,  NJ  ( etw.  100  Meilen  von 
Woodbine  = ca  1 50  km  ) und  ich  machte 
mein  BS  in  Chemie.  Dann  machte  ich  ein 
MS  in  Chemie  an  der  Tempie  ijniveritäi,  wo 
ich  meine  zukünftige  Frau  kennen  lernte. 

Ruth  Heübronn.  die  eine  Studentin  an  der 
l.’niversität  war.  Sie  war  auch  in  Deutschland 
gebören.  in  Lahasteiu  bei  Koblenz.  Nach 
unserer  Heirat  ging  ich  arbeiten,  aber  ich 
setzte  dennoch  meine  Studien  Ibrl  und 
erreir.hte  ein  MRA  und  ein  PhD  ( Dr.  nhil  i. 
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used  to  say  that  is  a long  time  to  be  married 
to  one  woman.  We  have  three  children, 

Bruce  Frederick  ( after  my  grandfather  Fer- 
dinand and  my  cousin  Fred),  age  45,  Linda 
Pauline,  age  43  ( after  my  mother's  mother ), 
and  Lawrence,  age  41,  named  after  my 
wife's  grandfather.  Ail  liuee  are  married,  and 
we  have  four  grandchildren.  My  oldest  son 
has  Iwo  children.  Marissa.  age  12.  and  Juslin. 
age  9.  and  my  youncest  son  has  two  children. 
Morgan,  age  13,  and  Chandler,  age  9.  My 
daughter  does  not  have  any  children.  M\' 
sons  live  about  10  miles  from  us,  so  we  get 
to  see  them  and  our  grandciiildren  frequentiy 


As  you  can  see.  the  Gottlieb  family  has  sur- 
vived, grown  and  prospered,  although  not  in 
Bosen.  1 recall  that  in  one  of  his  letters  from 
j I loiiand,  my  grandfather  noted  for  the  first 
j time  in  30Ü  years  there  are  no  longer  any 
I Ciottliebs  in  Bosen.  That  could  have  hap- 
I pened  even  without  Hitler's  help,  since  both 
i mv  father  and  his  brother  Ernst  had  moved 

I ' 

j away.  However,  I believe  my  grandfather 
j vvould  be  pleased  at  the  vvay  his  family  has 
I cnvolvcd. 


I can  onlv  sneculate  on  how  different  mv  life 
^1  ¥ 

would  have  been  if  my  parents  remained  in 
Germany.  Without  sounding  nationalistic  I 
can  unequivocally  say  that  America  is  truly 
ihe  land  of  opportunity.  With  the  help  of  our 
American  cousins  my  parents  and  I came  to 
the  US  with  little  more  than  the  will  to  work 
hard  and  to  do  w'hatever  is  required  to  suc- 
ceed. Fortunately,  wc  have  been  happy  and 
sueccssfu!  in  our  various  activities. 


I hope  you  find  this  Gottlieb  family  update 
interesting  and  iiscftil.  Please  fee!  free  to  use 
it  in  the  continuation  of  your  good  w ork. 


Sincerely, 


Fii^ppp  Gotfliph 


Freunde  aus  Woodbine  studiert  haben  und 
heute  Lehrer,  Doktors,  Juristen,  Ingenieure 
und  Wissenschaftler  sind. 

Ich  habe  den  überwiegenden  Teil  meiner 
Laufbahn  in  der  elektronischen  - und  in  der 
Computerindustrie  verbracht.  Ich  habe 
verschiedene  lätigkelten  ausgeübt , wie  j 

Forschung,  Lniwickiung  und  Management,  j 

ich  habe  verschiedene  Schrillen  j 

veröffentlicht  über  die  Fabrikation  und  die  | 

C’harakterisiening  von  Computerchips.  Wie  I 

Sie  w issen,  bin  ich  7!  Jahre  alt,  und  weil  ich 
immer  noch  nichts  gefunden  habe,  was  mir 
besser  gefallt  als  arbeiten,  bin  ich  noch 
immer  als  technischer  Berater  tätig, 
ich  bin  seit  über  46  Jahren  verheiratet  — mein 
Vater  pflegte  zu  sagen,  dass  das  eine  lange 
Zeit  sei . uni  mit  einer  Frau  verheiratet  zu 
I sein.  Wir  F>aben  drei  Kinder,  Bruce  Frederick 
I ( nach  meinem  Großvater  Ferdinand  und 
j meinem  Cousin  Fred  ),  Alter  45,  Linda 
I Pauline.  Alter  43  ( nach  der  Mutter  meiner 
i Mutter  ).  und  Lawrence.  Alter  41,  benannt 
i nach  dem  Großvater  meiner  Frau.  Alle  drei 

i 

! sind  verheiratet,  und  vvir  haben  vier  Enke!. 

! Mein  ältester  Sohn  hat  zwei  Kinder,  Maris.sa, 
j Alter  12,  und  Justin,  /Vlter  9,  und  mein 
j jüngster  Sohn  hat  zwei  Kinder,  Morgan, 
j Aller  13,  und  Chandler,  Aller  9.  Meine 
j Tochter  hat  keine  Kinder.  Meine  Söhne 
i wohnen  ca.  10  Meilen  (ca.  15  km  ) von  uns 
j entfernt,  so  dass  wir  sie  und  unsere  " 
j Enkelkinder  regelmäßig  sehen  können, 
j Wie  Sie  sehen,  die  Gottlieb-  Familie  hat 
j überlebt,  ist  gewachsen  und  wurde 
I wohlhabend.  Ich  erinnere  daran,  dass  mein 
j Großvater  in  einem  seiner  Briefe  aus  Holland 
! geschrieben  hatte,  dass  es  nun  erstmals  seit 
' 300  Jahren  in  Bosen  keine  Gottliebs  mehr 
j gäbe.  Das  hätte  aueh  ohne  die  Hilfe  Hitlers 
j passieren  können,  w enn  beide,  mein  Vater 
I und  sein  Bruder  brnst  von  dorr  weggezogen 
wären.  Wie  auch  immer,  ich  glaube,  dass 
mein  Großvater  sehr  erfreut  darüber  wäre, 
wenn  er  sehen  könnte,  w'as  aus  seiner  Familie 
geworden  ist. 

Ich  kann  nur  spekulieren  darüber,  wie  anders 
mein  Leben  geworden  wäre,  w'enn  meine 
Eltern  in  Deutschland  geblieben  wären.  Ohne 
Nationalismus  auszuposaunen,  ich  kann 
aufrichtig  sagen,  dass  .Amerika  wirklich  das 


Land  der  Möglichkeiten  ist.  Mit  Hilfe 
unserer  amerikanischen  Cousins  kamen 
meine  Eltern  und  ich  nach  den  USA  mit 
nicht  mehr  als  dem  Willen,  hart  zu  arbeiten 
und  alles  Erforderliche  zu  tun,  um 
erfolgreich  zu  sein. 

Gott  sei  Dank  wurden  wir  dabei  glücklich 
und  erfolgreich  in  unseren  verschiedenen 
Tätigkeiten. 

Ich  hoffe.  Sie  ( gemeint  ist  Josef  Besch  ) 
finden  diesen  Gottlieb  - 
Familenfortsetzungsbericht  interessant  und 
brauchbar.  Sie  dürfen  ihn  gerne  benutzen  für 
die  Fortführung  Ihrer  guten  Arbeit 

Sincerely 
Eugene  Gottlieb 


NOMINATION  FOR  THE  OBERMAYER  GERMAN  JEWISH  HISTORY  AWARD 


Nominee:  Josef  Besch 

Faulenbergstrasse  13 
D-66557  Illingen-Hirzweiler,  Germany 
Tel.  0049  6825  3505 
Josef.Besch@t-online.de 

Joseph  Besch  is  a retired  teacher  residing  in  the  Saarland  area  where  our 
family  lived  for  hundreds  of  years  until  they  were  forced  to  emigrate 
because  of  growing  National  Socialism  or  were  killed  in  concentration  camps. 

The  project  began  with  the  creation  of  a database  including  about  100,000 
people  who  had  lived  in  that  area  fix>m  1650  to  1900;  the  database  was 

published  on  the  internet  fhttD://www.db.genealogv.net/ofb/hochwaM/).  A group  of 
people  contributed  to  the  compilation  of  this  database.  When  Josef  realized  that  the  Jews 
of  these  villages  were  not  included,  he  made  an  effort  to  research  and  add  the  Jewish 
families  who  lived  in  that  area  from  about  1650  to  WWn. 

We  became  aware  of  this  important  historical  project  via  the  web  page  and 
contacted  Josef.  He  asked  us  to  provide  as  much  information  as  we  knew  of 
our  extended  Jewish  families  from  the  Hochberg  area  and  then  he  created  a CD, 
citing  names  and  particulars  of  those  Jews,  including  a record  of  Holocaust 
victims  from  the  area;  letters  written  during  the  1930s  by  the  Ferdinand 
Gottlieb  family  during  their  exile  in  Holland  and  who  later  perished  in  the 
Holocaust;  memoirs  written  by  Else  Teutsch  Gottlieb  about  such  events  as 
Kristallnacht;  photographs  of  family  members  we  supplied;  photographs  Josef 
took  of  the  gravestones  in  the  Soetem  Jewish  Cemetery  and  of  the  memorial 
honoring  those  martyred  at  the  Hinzert  Concentration  Camp. 

Josef  procured  much  of  the  information  from  family  trees  and  civil  records. 

His  CD  has  been  distributed  to  the  school  in  Turkismuhle,  whose  students 
were  very  impressed  by  the  local  history  of  the  Holocaust.  The  CD  has  also 
been  distributed  to  the  Adolf  Bender  Zentrum  in  St.  Wendel  which  organizes 
exhibits  about  fascism  and  to  the  Jewish  community  in  Saarbrücken.  The 
Saarbrücken  Zeitung  newspaper  is  expected  to  publish  an  article  about 
Josefs  project  in  the  near  fiiture.  Josef  expects  the  CD  to  continue  being 
distributed  to  other  schools  in  the  area.  He  travels  around  the  region 
offering  his  CD  to  anyone  interested  in  it  and  urges  them  to  copy  it  and 
distribute  it  further.  Updating  the  CD  is  an  ongoing  project  as  new 
information  is  received. 

Through  his  selfless  efforts,  Josef  Besch  has  paid  tribute  to  those  victims 
of  the  Shoah  by  acknowledging  their  participation  in  the  Hochberg 
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communities.  His  intention  is  to  contribute  to  the  further  normalization  of 
the  relationship  between  Germans  and  Jews  in  the  Federal  Republic  of 
Germany.  He  urges  anyone  with  the  same  sentiments  to  help  him  by  using  the 
CD  and  publicizing  it.  The  CD  is  available  to  the  committee  as  is  an 
account  of  this  project  in  Josefs  own  words. 

We  sincerely  urge  the  committee  to  strongly  consider  Josef  Besch  for  the 
Obermayer  German  Jewish  History  Award. 


Nominators: 


Marian  Price 
25  Cedarcrest  Dr. 
Rensselaer,  NY  12144,  USA 
(518)  436-5709 
bobmar37@aol.com 


Bonnie  Frederics 
2820  W.  ChalfontDr. 
Tucson,  AZ  85742,  USA 
(520)  544-0838 
Dicturethisfilm@email.com 


G,  Eugene  Gottlieb 
66  Gage  Road 

East  Brunswick,  NJ  08816,  USA 
(732)  545-8991 
gene@werlinger.com 


Bernard  Gottlieb 

48  rue  des  Cheminets 

F 01630  St.  Genis-Poully,  France 


<@ennan  Jetotst)  Commum'tp  ^iätotp  Council 

239  Chestnut  Street 
West  Newton,  MA  02465-2931 
USA 


tel:  617-244-0180 
fax:  617-244-2486 


January  28, 2005 


Mr.  Josef  Besch 
Aulenbergstrasse  13D 
66557  niingen-Hirzweilcr 
GERMANY 


Dear  Mr,  Besch: 


Your  name  was  submitted  to  the  German  Jewish  Community  History  Council  by 
Man  an  Price,  Bonme  Frederics,  G.  Eugene  Gottlieb,  and  Bernard  Gottlieb  for  an  award  for  your 
extraordinary  contributions  to  foe  preservation  and  presentation  of  material  relating  to  foe  Jewisl 
history  of  your  commmity.  It  is  an  award  of  appreciation  from  Jews  throu^out  foe  world  for 
connecting  foe  past  with  foe  present,  communicating  with  today's  Jews,  and  committing  to  help 
heal  the  world.  We  were  very  impressed  with  your  dedication  and  contributions,  and  in  order  to 
demonstrate  our  admiration,  are  providing  you  with  a Certificate  of  Commendation. 

A large  number  of  outstanding  nominations  were  received.  As  a result,  foe  board 
members  had  difficult  decisions  to  make.  The  final  awardees,  who  were  honored  in  Berlin  on 
Jmu^  27, 2005,  were  Gunter  Demnig,  Wolfram  Kastner,  Robert  Krais,  Heinrich  Nuhn,  and 
Use  Vogel.  Enclosed  is  a copy  of  the  award  booklet.  We  hope  you  will  be  among  the  awardees 
next  year. 

Congratulations!  Please  keep  up  the  good  work. 

Sincerely, 


ASO.bls 


Arthur  S.  Obermayer 
President 
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To  recognize  the  nomination  of 

Josef  BcscJi 


For  accomplishments  to  memorialize  the  Jewish  history,  heritage, 
genealogy,  or  culture  in  communities  and  regions  in  Germany. 

It  is  given  In  appreciation  from  Jews  throughout  the  world  for 
connecting  the  past  with  the  present,  communicating  with 
today's  Jews,  and  committing  to  help  heal  the  world. 


Given  this  27th  day  of  January  2005 


Arthur  S.  Obermayer,  President 


